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Ilden brølede i kredsens centrum. Skygger flimrede omkring den mens mørke skikkelser sprang og dansede med dragne sværd. Deres klæder hvirvlede om dem mens de tudede som ulve og overdøvede andre stemmer der steg og faldt i messende sang. Mænd sad med strengeinstrumenter over knæene og klimprede toner og rytmer, mens deres kammerater stampede med fødderne.

Tæt på bålet knælede en række mongolkrigere med nøgne overkroppe og hænderne bundet bag på ryggen. Alle som én viste de deres triumferende vogtere deres kolde, udtryksløse ansigter. Deres officer, Kurkhask, var blevet slået brutalt under kampen. Blodet sad i størknede skorper om hans mund, og hans højre øje var ophovnet og lukket. Han havde været ude for det der var værre. Kurkhask var stolt af den måde hvorpå de andre nægtede at vise frygt. Han så de mørkhudede ørkenkrigere råbe og messe til stjernerne mens de svingede de krumme klinger der endnu bar blodet fra mænd han havde kendt. Det var en mærkelig race, tænkte Kurkhask, disse mænd der dækkede deres hoveder med mange tykke lag klæde og løse tunikaer over posede benklæder. De fleste havde skæg, så deres munde lignede røde flænger mellem de sorte stubbe. De fleste af dem var højere og mere muskelsvære end de største af de mongolske krigere. De stank af fremmedartede krydderier, og mange af mændene tyggede på mørke rødder og spyttede brune klatter ud på jorden for deres fødder. Kurkhask skjulte sin væmmelse ved dem mens de spjættede og hujede og dansede og arbejdede sig op til vanvittig ekstase.

Den mongolske officer rystede træt på hovedet. Han havde været for selvsikker, det vidste han nu. De tyve mand Temuge havde sendt med ham, var alle hærdede krigere, men de var ikke en overfaldskommando. Ved at forsøge at beskytte kærrerne med gaver og rigdomme fra bestikkelse, havde de reageret for langsomt og var blevet fanget. Kurkhask tænkte tilbage på de måneder der lå forud, og vidste at den fredelige mission havde sløvet hans agtpågivenhed. Han og hans mænd havde befundet sig i et hårdt land med svimlende høje bjergpas. De var rejst igennem dale hvor spinkle afgrøder kæmpede for at overleve, og havde udvekslet simple gaver med de fattigste bønder de nogensinde havde set. Men der var rigeligt med vildt, og hans mænd havde stegt fede hjorte over deres bål. Måske havde dette været et fejltrin. Bønderne havde peget advarende op mod bjergene, men han havde ikke forstået hvad de mente. Han havde intet udestående med bjergstammerne, men om natten var en styrke fremmede krigere kommet væltende ud af mørket med vilde skrig og havde hugget løs på de sovende mænd. Kurkhask lukkede øjnene. Kun otte af hans kammerater havde overlevet kampen, og han havde ikke set sin ældste søn siden kampen brød ud. Drengen var blevet sendt ud for at spejde langs den videre rute, og Kurkhask håbede at han havde overlevet så han kunne underrette khanen. Det var den eneste tanke der gav ham en vis glæde midt i hans fortvivlende raseri.

Kærrerne var blevet plyndret for deres værdier, stammekrigerne havde stjålet alt sølv og jade de havde været lastet med. Kurkhask så nu med rynket pande at mange af dem var klædt i mongolernes deeler med mørke plamager af blodsprøjt på klædet.

Krigernes monotone sang voksede i styrke indtil Kurkhask kunne se hvid fråde i mændenes mundvige. Han sad meget rank da stammens anfører trak en klinge og gik hen mod rækken af knælende mænd mens han skreg. Kurkhask og hans mænd skævede til hinanden.

„Efter i nat vil vi være hos ånderne og se bjergene derhjemme,“ råbte han til dem. „Khanen vil høre om dette. Han vil dræbe alle i dette land.“

Det var som om hans rolige tonefald drev den arabiske høvding til endnu mere skingert raseri. Skyggerne spillede i hans ansigt da han lod klingen danse over en af de mongolske krigere. Kurkhask så udtryksløst til. Nu hvor døden var uundgåelig, og han mærkede dens ånde mod sin hals, havde han opdaget at han kunne skubbe al frygt til side og møde den med ro i sindet. I det mindste gav dette ham en vis tilfredsstillelse. Han håbede at hans koner ville fælde mange tårer når de fik nyheden.

„Vær stærk, broder,“ råbte Kurkhask.

Før krigeren kunne svare, havde sværdklingen kappet hans hoved af. Blodet sprøjtede, og araberne hujede og stampede bifaldende i jorden. Sværdkrigeren grinede, og hans tænder lyste unaturligt hvidt mod den mørke hud. Igen faldt sværdet, og endnu en mongol væltede sidelæns på den støvede jord. Kurkhask mærkede sin hals snøre sig sammen i vrede indtil han havde svært ved at trække vejret. Dette var et land af søer og klare bjergfloder, to tusind mile vest for Yenking. De landsbyboere de havde mødt på deres rejse, havde været dybt forundret over deres fremmedartede ansigter, men de havde også været venlige. Så sent som samme morgen var Kurkhask blev sendt af sted med deres velsignelser og med munden fuld af klæbrigt sukkerstads som klistrede hans tænder sammen. Han havde redet under den blå himmel og aldrig anet at bjergstammerne hele tiden sendte nyheden om hans og hans mænds tilstedeværelse videre. Han vidste stadig ikke hvorfor de var blevet overfaldet, hvis det da ikke simpelt hen var på grund af de gaver og handelsvarer de medbragte. Han håbede at hans søn var et sted derude i bjergene, og at han ville overvære hans død. Hvis drengen så til, måtte hans død være tapper. Det var den sidste gave han kunne give ham.

Araberhøvdingen måtte svinge sværdet tre gange for at kappe det tredje hoved af. Da det endelig slap, løftede han det op ved håret og fremviste det for sine kammerater som lo og messede på deres mærkelige sprog. Kurkhask var begyndt at lære nogle få ord af pashtosproget, men ordene kom så hurtigt at han intet forstod. Han så til i dyster tavshed mens drabene fortsatte, indtil han til sidst var den eneste der endnu levede.

Kurkhask løftede hovedet og stirrede op uden frygt. Lettelsen fyldte ham da han opfangede en bevægelse et sted bag bålet. Noget hvidt glimtede i mørket, og Kurkhask smilede. Hans søn var derude; han signalerede. For at drengen ikke skulle røbe sig, sænkede Kurkhask hovedet. Det fjerne hvide glimt forsvandt, men Kurkhask slappede af, og al anspændelse forlod ham. Khanen ville få besked.

Han så op på den arabiske kriger da han løftede den blodige stålklinge.

„Du skal møde mit folk igen,“ sagde Kurkhask.

Den afghanske sværdkriger tøvede; han forstod ikke.

„Må støvet fylde din mund, vantro!“ råbte han, men hans ord var kun uartikulerede lyde i den mongolske officers ører.

Kurkhask trak resigneret på skuldrene.

„Du har ingen anelse om hvad du har gjort,“ sagde han. Sværdklingen sang gennem luften.
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Vinden var løjet af på højdedraget. Mørke skyer drev over himlen og fik skyggehære til at marchere over jorden. Det var en stille morgen, og landet virkede øde mens de to mænd red over bjerget i spidsen for en smal kolonne på et jagun, et hundrede unge krigere. Mongolerne kunne have redet alene over en afstand af tusinde mile mens læderets knirken og ponyernes prusten var ene om at bryde den dybe ro. Da de gjorde holdt for at lytte, var det som om stilheden rullede tilbage, ind over den støvede jord.

Tsubodai var general i storkhanens hær, og det kunne ses på den måde han førte sig. Hans rustning af kraftigt læder med skæl af jern var godt brugt og havde huller og rust mange steder. Hans hjelm bar mærker og buler fra de gange den havde reddet hans liv. Hele hans mundering, hans udstyr og våben, var slidt af mange kampe, men manden selv var stadig lige så hård og ubøjelig som vinterjorden. I løbet af de tre år hvor han havde plyndret de nordlige territorier, havde han kun tabt en enkelt træfning og var vendt tilbage dagen efter for at udrydde den pågældende stamme inden rygtet kunne sprede sig. Han havde lært sit håndværk i et land der syntes at blive koldere for hver mil man rejste gennem dets ødemark. Han havde ingen kort til at vise sig vej, kun rygter om fjerne storbyer ved floder så bundfrosne at man kunne bålstege okser på isen.

Ved hans højre skulder red Jochi, den ældste af khanens sønner. Han var endnu ikke fyldt sytten, men var en kriger med mulighed for at arve nationen og måske endda få kommandoen over Tsubodai i krig. Også Jochi bar en rustning af fedtlæder og jern, foruden den oppakning og de våben som alle krigerne brugte. Tsubodai behøvede ikke spørge for at vide at Jochi havde sin ration af tørret blod og mælk og kun manglede vand for at lave en nærende suppe. Landet var ikke nådigt mod dem der tog let på deres overlevelse, og begge mændene havde lært af vinteren.

Jochi mærkede generalens blik på sig, og hans mørke øjne så op, altid på vagt. Han havde tilbragt mere tid sammen med den unge general end han havde med sin far, men gamle vaner er svære at bryde. Han havde svært ved at stole på nogen, men hans respekt for Tsubodai kendte ingen grænser. Skønt han selv afviste den slags snak, havde De Unge Ulves general en uhåndgribelig fornemmelse for krig. Tsubodai satte sin lid til spejdere, træning, taktik og bueskytters dygtighed mere end til noget andet, men de mænd der fulgte ham, så kun at han sejrede, uanset hvor ringe hans odds var. Som andre mænd kunne tilvirke en saddel eller smede et sværd, kunne Tsubodai skabe hære af mænd, og Jochi vidste at det var et privilegium at lære ved hans side. Han spekulerede på om hans bror Chagatai havde klaret sig lige så godt østpå. Det var nemt at dagdrømme mens han red gennem bjergene; han forestillede sig hvordan hans brødre og hans far med målløs ærefrygt så hvordan Jochi var vokset, og hvor stærk han var blevet.

„Hvad er den vigtigste ting i din udrustning?“ spurgte Tsubodai pludselig. Jochi så et kort øjeblik op mod himlen. Tsubodai nød altid at sætte ham på prøve.

„Kød, general. Uden kød kan jeg ikke kæmpe.“

„Ikke din bue?“ sagde Tsubodai. „Hvad er du uden din bue?“

„Intet, general, men uden kød er jeg for svag til at bruge buen.“

Tsubodai brummede, tilfreds med at høre sine egne ord gentaget.

„Når alt kødet er spist, hvor længe kan du da leve af blod og mælk?“

„Seksten dage højst, med tre heste til at deles om blodsårene.“ Jochi behøvede ikke tænke. Han var blevet hørt i dette lige siden han og Tsubodai havde redet med ti tusind mand i skyggen af den kinesiske kejsers by.

„Hvor langt vil du kunne rejse på den tid?“ sagde Tsubodai.

Jochi trak på skuldrene.

„Seksten hundrede mile med friske ridedyr. Og halvanden gang det hvis jeg sover og spiser i sadlen.“

Tsubodai så at den unge mand knap koncentrerede sig om svarene, og hans øjne glimtede da han skiftede emne.

„Hvad er der galt med højdedraget der fremme?“ spurgte han uden varsel.

Jochi løftede hovedet. Han stivnede. „Jeg …“

„Kom så! Der er mænd der venter på dit svar. Liv afhænger af det.“

Jochi sank, men i Tsubodai havde han haft den bedste læremester.

„Solen er bag os, så vi vil kunne ses mange mile før vi når det højeste punkt.“ Tsubodai begyndte at nikke, men Jochi fortsatte: „Jorden er støvet. Hvis vi krydser det højeste punkt, vil vi, uanset hvilken fart vi rider med, rejse en sky af støv.“

„Godt, Jochi,“ sagde Tsubodai. Mens han talte, borede han hælene i hestens flanker og red hurtigere fremad mod bjergkammen. Som Jochi havde forudsagt, rejste der sig en tåge af rødligt støv som bølgede over deres hoveder som en røgfane. Nogen ville helt bestemt se det og melde om deres position.

Tsubodai satte ikke farten ned da han nåede bjergkammen. Han sendte sin hoppe ud over kanten så dens bagben skred i de løse sten. Jochi holdt samme tempo og fik så meget støv ned i halsen at han kom til at hoste ned i sin hånd. Tsubodai var standset et halvt hundrede skridt på den anden side af bjergkammen hvor det ujævne terræn begyndte at skråne ned mod dalbunden. Uden at have fået ordre til det, tog rytterne opstilling i et bredt, dobbelt geled omkring ham; set fra luften ville formationen ligne en spændt bue på jorden. De havde for længst vænnet sig til vildskaben hos den mand der var udnævnt til at lede dem.

Tsubodai stirrede ud mod horisonten med rynkede bryn. Bjergene omgav en bred slette der blev gennemskåret af en flod, opsvulmet af forårsregnen. Langs bredderne travede en langsom kolonne med spraglede standarter og bannere. Under andre omstændigheder ville det have været et syn der ville kunne tage pusten fra enhver der så det, og selv om Jochis mave snørede sig sammen, følte han alligevel et stik af beundring. Ti, måske elleve tusinde russiske riddere red i tæt formation med deres adelsslægters gyldne og røde farver vajende i vinden over deres hoveder. Næsten lige så mange fulgte dem i en karavane af kærrer og friske rideheste, kvinder, drenge og tjenestefolk. Solen valgte dette øjeblik til at bryde frem gennem de mørke skyer i en bred vifte hvis lys faldt over dalen. Ridderne strålede.

Deres heste var enorme, langpelsede dyr der vejede næsten det dobbelte af de mongolske ponyer. Selv de mænd der red dem, var en mærkelig race i Jochis øjne. De sad i sadlerne som var de hugget ud af sten, massive og tunge og klædt i metal fra kinderne til knæene. Kun deres blå øjne og deres hænder var ubeskyttede. De panserklædte riddere var kommet kampberedte til dette sted og bar lange lanselignende spyd med stålspidser. De red med våbnene rejst i lodret stilling og hvilede dem i kopformede holdere af læder som var anbragt lige bag stigbøjlerne. Jochi kunne se økser og sværd hænge fra deres bælter, og hver mand red med et bladformet skjold spændt fast til sadlen. Vimplerne vajede bagud over kolonnen, et pragtfuldt syn i tvelyset fra de jagende skyer.

„De må da se os,“ mumlede Jochi og skævede til støvfanen over sit hoved.

Generalen hørte ham og vendte sig i sadlen.

„De er ikke mænd fra stepperne, Jochi. De er så godt som blinde på så lang afstand. Er du bange? De er så store, disse riddere. Jeg ville være bange.“

Jochi stirrede et øjeblik vredt på generalen. I hans fars mund ville ordene have været en hån. Men Tsubodai talte med glimt i øjnene. Generalen var stadig i tyverne, en ung mand til at have kommandoen over så mange. Men Tsubodai var ikke bange. Jochi vidste at generalen var ligeglad med de forvoksede stridsheste og med de mænd der red dem. Han satte i stedet sin lid til De Unge Ulves hurtighed og bueskytternes præcision.

Jagunet på hundrede mand bestod af ti arbaner med hver sin officer. På Tsubodais ordre var det kun disse ti mand der bar tunge rustninger. Resten havde tunikaer af læder under solidt polstrede deeler. Jochi vidste at Djengis foretrak tunge tropper for lette, men Tsubodais mænd overlevede ikke desto mindre. De kunne angribe og galopere hurtigere end de tunge russiske krigere, og der var ingen frygt i deres rækker. Ligesom Tsubodai spejdede de sultent ned ad skråningen på den gigantiske kolonne og ventede på at blive opdaget.

„Ved du at din far sendte en rytter til at hente mig hjem?“ sagde Tsubodai.

Jochi nikkede. „Det ved alle mændene.“

„Jeg havde håbet at nå længere nordpå end hertil, men jeg er din fars mand. Han befaler, og jeg adlyder; forstår du det?“

Jochi stirrede på den unge general og glemte et øjeblik ridderne der red gennem dalen dernede.

„Selvfølgelig,“ sagde han udtryksløst.

Tsubodai skævede til ham og smilede for sig selv.

„Det håber jeg du gør, Jochi. Han er den rette mand at følge, din far. Jeg gad vide hvordan han vil reagere når han ser hvor meget du er vokset og har udviklet dig.“

I et glimt fortrak Jochis ansigt sig i vrede før han fik kontrol over sine træk og tog en dyb indånding. På mange måder havde Tsubodai været mere far for ham end khanen, men han glemte ikke hvor mandens sande loyalitet lå. Et ord fra Djengis, og Tsubodai ville ikke tøve med at dræbe ham. Han så på den unge general og tænkte at der nok ville være nogen fortrydelse, men ikke tilstrækkeligt til at standse hans sværd.

„Han får brug for loyale mænd, Tsubodai,“ sagde Jochi. „Min far ville ikke kalde os hjem for at bygge huse eller hvile ud. Nej, han har fundet et nyt land som skal flås. Ligesom ulven er han altid sulten, også om så hans vom er ved at sprække.“

Tsubodai rynkede panden ved at høre khanen beskrevet på den måde. I tre år havde han ikke sporet den mindste hengivenhed når Jochi talte om sin far, selv om der somme tider var en vis vemod som dog blev stadig mindre tydelig som årstiderne skiftede. Djengis havde sendt en dreng ud, men han ville få en mand tilbage, det havde Tsubodai sørget for. På trods af al sin bitterhed var Jochi mand for at bevare et køligt overblik i kamp, og mændene betragtede ham med stolthed. Han skulle nok klare sig.

„Jeg har endnu et spørgsmål til dig, Jochi,“ sagde Tsubodai.

Et hurtigt smil gled over Jochis ansigt.

„Det har du altid, general,“ svarede han.

„Vi har trukket disse jernriddere efter os over en afstand af flere hundrede mile, og deres heste er udmattede. Vi har fanget deres spejdere og afhørt dem, men jeg kender ikke dette ’Jerusalem’ som de søger, ligesom jeg ikke ved hvem den ’hvide Kristus’ er.“ Tsubodai trak på skuldrene. „Måske møder jeg ham en dag for enden af min sværdklinge, men verden er stor, og jeg er kun en enkelt mand.“

Mens han talte, holdt han øje med de rustningsklædte riddere og den lange godskaravane bag dem, og ventede stadig på at blive set.

„Mit spørgsmål, Jochi, lyder sådan her. Disse riddere er intet for mig. Din far har kaldt os hjem, og jeg kunne ride nu mens ponyerne er fede af sommergræs. Hvorfor er vi da her og venter på at blive udfordret?“

Jochis øjne var kolde da han svarede.

„Min far ville sige at det er det vi gør, og at der ikke er nogen bedre måde for en mand at bruge sine år på end at bekrige sine fjender. Han ville muligvis også sige at du nyder det, general, og at du ikke behøver en bedre grund end det.“

Tsubodai tog ikke blikket fra russerne.

„Måske ville han faktisk sige det, men du søger tilflugt bag hans ord. Hvorfor er vi her, Jochi? Vi er ikke ude efter deres store heste, ikke engang for at spise dem. Hvorfor skulle jeg risikere krigeres liv for at udslette denne kolonne?“

Jochi trak irritabelt på skuldrene.

„Hvis det ikke er grunden, så ved jeg det ikke.“

„For din skyld, Jochi,“ sagde Tsubodai alvorligt. „Når du vender hjem til din far, vil du have set alle slags kampe på alle årstider. Du og jeg har indtaget mindre byer og plyndret de større; vi er redet gennem ørkener og skove så tætte at vi knap kunne hugge os vej. Djengis vil ikke finde nogen svaghed i dig.“ Tsubodai smilede hurtigt ad Jochis stenansigt. „Jeg vil være stolt når mænd siger at du har lært dit håndværk under Tsubodai den Tapre.“

Jochi kunne ikke lade være med at smile bredt over at høre øgenavnet fra Tsubodai selv. Der var ingen hemmeligheder i lejren.

„Så sker det,“ mumlede Tsubodai og pegede ud mod en fjern budbringer der galoperede frem mod spidsen af den russiske kolonne. „Vi har en fjende der rider i spidsen af sine mænd, en meget modig mand.“

Jochi kunne forestille sig den pludselige forfærdelse blandt ridderne når de så op fra dalbunden og fik øje på de mongolske krigere. Tsubodai gryntede for sig selv da et helt geled bevægede sig væk fra kolonnen og begyndte at trave op ad skråningen med de lange spyd parat. Han blottede tænderne mens afstanden imellem de to styrker blev mindre. De angreb op ad bakke, arrogante som de var. Han så frem til at belære dem om deres fejltagelse.

„Har du din paitze, Jochi? Vis mig den.“

Jochi stak hånden ind bag det sted hvor hans bueholder var fastgjort til sadlen. Han løftede en flap i det stive læder og trak en plade, hans paitze, af massivt guld ud. Metallet var stemplet med et ulvehoved. Den vejede knap tyve unser, mere end et halvt kilo, men den var lille nok til at han kunne skjule den i hånden.

Tsubodai ignorerede mændene der stædigt arbejdede sig op ad bakken for at møde Djengis’ ældste søn.

„Du har den og dermed retten til at lede tusind mand, Jochi. En mand der har kommandoen over et jagun, har en af sølv som denne.“ Tsubodai viste ham en større blok af hvidligt metal. „Forskellen er at paitzen af sølv bliver givet til en mand der er valgt af officererne i hvert af de arbaner han har i sin kommando.“

„Det ved jeg,“ sagde Jochi.

Tsubodai sendte et blik ned mod ridderne der arbejdede sig nærmere.

„Officererne i dette jagun har bedt om at du skal anføre dem, Jochi. Jeg har ikke haft nogen andel i det.“ Han rakte sølvpaitzen frem, og Jochi tog den med glæde og afleverede guldet til gengæld. Tsubodai var alvorlig og bevidst formel, men hans øjne strålede.

„Når du vender hjem til din far, Jochi, har du kendt alle grader og positioner.“ Generalen løftede hånden og lod den kløve luften foran sig. „På højre flanke, på venstre og i midten.“ Han så ud over hovederne på de hårdtarbejdende riddere der kom op ad skråningen i kort galop, og han fik et glimt af noget der bevægede sig på et klippefremspring i det fjerne. Tsubodai nikkede kort.

„Tiden er inde. Du ved hvad du skal gøre, Jochi. Kommandoen er din.“ Uden et ord mere klappede Tsubodai den yngre mand på skulderen og red tilbage over bjergkammen. Det beredne jagun blev overladt til en pludselig meget nervøs officer.

Jochi kunne mærke de hundrede mands blikke i ryggen mens han kæmpede for at skjule sin glæde. Hvert arban på ti valgte én mand til at anføre dem og disse ti valgte en fra deres egen kreds til at anføre alle hundrede. At blive udvalgt var en stor ære. En stemme i hans hoved hviskede at mændene kun viste hans far denne ære, men han undertrykte den og afviste den tvivl den prøvede at så i ham. Han havde fortjent denne ret, og selvtilliden voksede i ham.

„Buegeledder!“ råbte Jochi. Han knugede hestens tøjler for at skjule den anspændelse han følte da mændene trak geleddet ud for at give hver enkelt bue plads at arbejde på. Jochi så sig over skulderen, men Tsubodai var virkelig ikke at se nogen steder; han havde overladt Jochi til sig selv. Mændene så stadig på ham, og han fandt det kolde ansigt og vidste at de ville huske hans ro. Da de løftede deres buer, jog han en knyttet næve i vejret og ventede mens hjertet hamrede så hårdt i hans bryst at det gjorde ondt.

Da ridderne var fire hundrede skridt fra dem, lod Jochi armen falde, og den første sværm af pile sang gennem luften. Afstanden var for stor, og de pile der nåede ridderne, splintredes mod deres skjolde der nu blev holdt højt og skråt fremad så næsten hele manden var beskyttet. De lange skjolde viste deres duelighed da den anden salve haglede ned over geledderne uden at en eneste rytter faldt af hesten.

De kraftige heste var ikke hurtige, men afstanden blev stadig mindre, og Jochi så bare på dem. Da afstanden var to hundrede skridt, løftede han atter næven, og endnu hundrede pile ventede på spændte buestrenge. Han vidste ikke om riddernes rustninger ville redde dem på så lang afstand. Det var der aldrig noget der havde.

„Skyd som havde I aldrig set en bue,“ råbte han.

Mændene omkring ham grinede, og pilene strøg af sted. Jochi krympede sig instinktivt ved synet af pile der strøg over fjendens hoveder som om de var affyret af panikslagne tåber. Kun et par stykker ramte, og af disse var det endnu færre der sendte en mand eller en hest i knæ. De kunne høre den tordnende lyd af de tunge hestes hove nu, og de så de forreste af riddernes geledder fælde deres spyd i forventning.

Foran de galoperende geledder stod Jochi og kvalte sin frygt med et pludseligt anfald af vrede. Mere end noget andet ønskede han at trække sit sværd og sparke sin pony i galop ned ad skråningen mod fjenden. Men skønt han skælvede af frustration, gav han en anden kommando.

„Retræte over bjergkammen,“ råbte Jochi. Han trak i tømmen, og hans hest sprang i galop. Hans jagun skrålede usammenhængende og vendte rundt i kaos for at følge efter deres general. Bag sig hørte han gutturale stemmer råbe i triumf, og galden steg op i hans hals, men om den skyldtes frygt eller vrede, kunne han ikke afgøre.

Ilja Majajev blinkede sved ud af øjnene da han så mongolerne tage flugten som de beskidte kujoner de var. Som han havde gjort tusind gange før, holdt han tømmen i et løst greb mens han bankede sig selv på brystet og bad til Skt. Sofia om at kaste disse fjender af troen under hans hove. Under ringbrynjen og den polstrede tunika lå et stykke af hendes fingerknogle i en medaljon af guld, den kosteligste ting han ejede. Munkene i Novgorod havde forsikret ham om at han ikke ville blive dræbt så længe han bar den, og han følte sig stærk da hans riddere nåede op ad skråningen og hamrede over dens højeste punkt. Hans mænd havde forladt domkirkebyen for to år siden og var redet østpå med depecher til fyrsten før de endelig drejede mod syd og begyndte den lange rejse til Jerusalem. Ilja havde sammen med de andre forpligtet sig til på liv og død at værne det hellige sted mod de vantro der stræbte efter at knuse byens monumenter.

Det skulle have været en rejse i bøn og faste før de vendte deres våben og dygtighed mod gudløse mænd. I stedet var de igen og igen blevet overfaldet af den mongolske hær der hjemsøgte området. Ilja tørstede efter at få dem nær nok på til at kunne dræbe, og han lænede sig frem i sadlen mens han hest jog af sted efter de flygtende ryttere.

„Giv dem til mig, Herre, og jeg skal knuse deres knogler og trampe på deres falske guder,“ hviskede han for sig selv.

Mongolerne galoperede vildt ned ad den modsatte skråning, men de russiske heste var stærke og halede hele tiden ind på fjenden. Ilja fornemmede stemningen blandt mændene der red omkring ham; de snerrede og råbte til hinanden. De havde alle mistet kammerater til pileskud i nattemørket. Spejdere var sporløst forsvundet eller – værre endnu – blevet fundet med sår der kunne få en mand til at kaste op. På et år havde Ilja set flere brændte byer end han kunne huske; sorte røgskyer havde kaldt ham på en desperat jagt. De hærgende mongoler var altid væk når han nåede frem. Han pressede sin hest i galop selv om det trætte dyrs flanker allerede pumpede som en blæsebælg, og klatter af hvid fråde fløj op og satte sig på hans arme og bryst.

„Kom, brødre!“ råbte Ilja til de andre. Han vidste at de ikke ville give efter for trætheden nu hvor stammekrigerne endelig var inden for rækkevidde. Mongolerne var en fornærmelse mod alt hvad Ilja satte pris på, fra Novgorods fredelige gader til stille ro og værdighed i hans velsignede helgens domkirke.

Forude galoperede de mongolske krigere i vild uorden gennem en sky af deres eget støv. Ilja bjæffede nogle ordrer, og hans mænd faldt ind i en massiv kolonne på halvtreds geledder med hver tyve mand der fortsatte side om side. De bandt tøjlerne til saddelhornene og lænede sig frem over hestenes halse med skjolde og spyd mens de styrede dyrene fremad med knæene alene. Verden havde bestemt aldrig før i historien set en sådan styrke af mænd og jern og heste! Ilja blottede tænderne i forventning om det første blod.

De flygtende mongolers rute førte dem forbi en bakke der var tæt bevokset med gamle bøge- og elmetræer. Da Ilja tordnede forbi, så han noget bevæge sig i vegetationen. Han nåede knap at råbe en advarsel før luften fyldtes af hvinende pileskafter. Selv da tøvede han ikke. Han havde set pilene knuses mod mændenes skjolde og rustninger. Han brølede en ordre om at holde formationen og var sikker på at de kunne hugge sig igennem.

En hest skreg og hamrede ind i ham fra venstre; den masede hans ben og var tæt på at kaste ham ud af sadlen. Ilja bandede af smerte og fyldte lungerne i en skarp indånding da han så rytteren hænge slapt fra sadlen. Salve efter salve af pile kom ud fra halvmørket mellem træerne, og til sin rædsel så han nu at hans mænd faldt fra deres heste. Pilespidserne skar igennem ringbrynjernes stål som gennem hørsærke og kom ud igen i kaskader af blod. Ilja råbte vildt og sparkede sin udmattede hest videre. Foran sig så han mongolerne vende rundt i perfekt formation, og deres anfører stirrede lige på ham. Mongolerne standsede ikke for at spænde deres buer; deres ponyer galoperede fremad som ét enormt dyr, og krigerne sendte pil efter pil af sted uden at sætte farten ned.

Ilja mærkede en pil i armen, og i sekundet efter tørnede de to styrker sammen, og han mobiliserede al sin styrke. Hans lange spyd ramte en kriger i brystet, men blev derefter vristet ud af hans greb så hurtigt at han troede at hans fingre brækkede. Han trak sværdet med en hånd der næsten var for følelsesløs til at holde om hæftet. Der var rødt støv overalt, og midt i det red mongolerne som djævle og sendte med rolig præcision pile ind i den tætpakkede masse af riddere.

Ilja løftede sit skjold og blev slået baglæns da en pil slog imod det og spidsen blev synlig på bagsiden. Hans højre fod røg ud af stigbøjlen, og han svajede, berøvet enhver balance. Endnu en pil ramte ham i låret før han kunne nå at samle sig, og han råbte i smerte og løftede sværdet mens han red frem mod bueskytten.

Mongolen så ham komme, men hans ansigt var blottet for enhver sindsbevægelse. Han var knap andet end en skægløs dreng, så Ilja. Russeren svingede sin klinge, men mongolen dukkede sig og skubbede til ham da han red forbi. Et øjeblik roterede hele verden i forbigående stilhed, og så ramte Ilja jorden og fik luften slået ud af kroppen.

Hans hjelms næseskinne var blevet slået ind ved kollisionen og havde brækket hans fortænder. Ilja rejste sig, blindet af tårer, og spyttede blod og tandsplinter fra sig. Hans venstre ben gav efter under hans vægt, og han faldt klodset om mens han rodede desperat efter sværdet som var faldet ud af hans hånd.

Han hørte hovslag bag sig netop som han fik øje på våbnet der lå på den støvede jord. Han rakte hånden ind efter relikviet på sit bryst og mumlede en bøn mens mongolens klinge susede ned mod hans hals og huggede hans hoved næsten helt af. Han levede ikke længe nok til at se resten af sine mænd blive slagtet; de var for tunge og langsomme til at forsvare sig mod de krigere der kæmpede under Tsubodai, Djengis Khans general.

Da Jochi havde sendt et dusin af sine mænd ud for at spejde i området og rapportere om den russiske kolonnes bevægelser, sad han af hesten for at undersøge de faldne. Riddernes ringbrynjer havde ikke reddet dem. Mange af de faldne kroppe var ramt mere end én gang. Kun hjelmene havde holdt. Jochi kunne ikke finde én eneste mand der var dræbt af et skud i hovedet. Han samlede en hjelm op og gned med fingeren over en blank skramme hvor en pil var gledet af mod metallet. Det var godt håndværk.

Bagholdet var forløbet som Tsubodai havde planlagt, tænkte Jochi med et skævt smil. Generalen havde åbenbart evnen til at læse sine fjenders tanker. Jochi tog en dyb indånding og anstrengte sig for at beherske den skælven der overmandede ham efter hvert slag. Det gik ikke at mændene så ham ryste. Han vidste ikke at når de så ham gå med lange skridt og knyttede næver, så de kun at han stadig tørstede efter blod; de så en mand der aldrig ville være tilfreds, uanset hvad han havde udrettet.

Tre andre jaguner havde deltaget i bagholdet. Jochi så officererne ride ud fra træerne hvor de havde ligget på lur hele natten. Efter år med Tsubodai kendte han hver mand som en bror, sådan som Djengis engang havde sagt til ham at han skulle. Mekhali og Altan var solide mænd, loyale, men uden megen fantasi. Jochi nikkede til dem begge da de red deres ponyer ud til de faldnes mark. Den sidste af dem, Qara, var en lille, senet kriger med et ansigt der var vansiret af gamle ar. Selv om han var fuldendt formel, fornemmede Jochi en modvilje i ham som han ikke kunne forklare. Måske havde den skulende mand noget imod ham på grund af et had til hans far. Jochi havde truffet mange der var mistroiske over for hans opstigen gennem hærens rækker. Tsubodai undlod ikke at inddrage Jochi i hver en plan og hver en krigslist, præcis som Djengis havde gjort med den unge dreng fra Uriankhais stamme som var blevet hans general. Tsubodai så fremad mod den tid der skulle komme, mens mænd som Qara forestillede sig at de kun så en forkælet ung prins der var blevet forfremmet hurtigere end hans evner berettigede til.

Da Qara nærmede sig og gryntede ved synet af de døde riddere, gik det op for Jochi at han ikke længere var denne mands overordnede. Han havde taget imod sølvpaitzen da slaget var umiddelbart forestående, og følte sig stadig beæret over at være blevet betroet ansvaret for et hundrede liv. Alligevel betød det, i det mindste for en tid, at Qara ikke længere behøvede tage sig særligt i agt for khanens søn. Et enkelt blik sagde Jochi at den senede lille kriger allerede var nået til samme konklusion.

„Hvorfor venter vi her?“ sagde Qara pludselig. „Tsubodai må være i gang med angrebet mens vi står her og snuser til græsset.“

Ordene krænkede Jochi, men han svarede som om Qara blot havde hilst på ham. Hvis manden havde været en sand leder, ville han allerede være begyndt at ride tilbage til Tsubodai. I et glimt af erkendelse forstod Jochi at Qara stadig ventede på hans ordre, selv om hans rang var lavere end før. Han skævede til Mekhali og Altan og så at de også betragtede ham. Måske var det kun en vane, men han mærkede en idé begynde at tage form og vidste at han ikke ville forspilde øjeblikket.

„Prøv at se deres rustninger, Qara,“ sagde han. „Det første stykke hænger fra hjelmen og dækker ansigtet undtagen øjnene. Det andet stykke klæde af jernringe når helt ned til deres knæ.“

„Det hindrede ikke vores pile i at dræbe dem,“ svarede Qara med en skuldertrækning. „Når de er slået af hesten, bevæger de sig så langsomt at det er ganske nemt at få ram på dem. Vi har ikke brug for så ringe rustninger, tror jeg.“

Jochi grinede til manden og nød den forvirring han havde fremkaldt.

„Jo, det har vi, Qara.“

Højt oppe i bjergene over dalen ventede Tsubodai til fods mens hans pony rodede i laget af visne fyrrenåle. Næsten fem tusind mand hvilede ud omkring ham mens de ventede på hans beslutning. Han ventede på de spejdere han havde sendt ud. To hundrede mand var redet i alle retninger, og deres rapporter skulle give generalen mulighed for at danne sig et billede af området i mange miles omkreds.

Næsten før det var ovre, vidste han at Jochis baghold havde været en succes. Et tusind færre fjender betød at der nu kun var ti tusind, men det var stadig for mange. Kolonnen af riddere bevægede sig langsomt gennem dalen mens de ventede på at den mindre angrebskommando skulle vende sejrrig tilbage. De havde ikke taget bueskytter med ud i ødemarken, og det var en fejltagelse der skulle komme til at koste dem dyrt. Men de var store mænd og så stærke at Tsubodai ikke kunne risikere et direkte angreb. Han havde set riddere med pile stikkende ud af kroppen kæmpe godt nok til at dræbe to eller endda tre mongolske krigere. Hans mænd var meget modige, men han var ikke sikker på at det ville være nok. Tapre mænd rykker frem når de angribes, og Tsubodai lagde sin planer i overensstemmelse hermed. Enhver hær kunne slås på flugt under de rette omstændigheder, det vidste han med sikkerhed. Ikke hans egen, naturligvis, men enhver fjende.

To af spejderne galoperede ind for at meddele den russiske styrkes seneste position. Tsubodai gav dem ordre til at sidde af og tegne på jorden med kæppe så han kunne være sikker på at undgå misforståelser.

„Hvor mange spejdere har de sendt ud?“ spurgte han.

Krigeren med kæppen svarede uden tøven.

„Ti bagtil, general, i en bred vifte. Tyve fortil og langs flankerne.“

Tsubodai nikkede. Endelig vidste han nok til at bryde op.

„De skal dræbes, først og fremmest dem bag riddernes kolonne. Tag dem når solen står højest på himlen og lad ikke en eneste slippe væk. Jeg angriber så snart I signalerer at spejderne er fjernet. Gentag ordrerne.“

Krigeren svarede hurtigt og gengav ordrerne ordret, sådan som han var trænet til at gøre. Tsubodai ville ikke vide af den mindste forvirring i felten. Selv om hæren kommunikerede med flag over lange afstande, var han stadig nødt til at stole på daggry, middag og solnedgang som de eneste tidmålere. Tanken fik ham til at se op gennem træerne, og han så at solen ikke var langt fra middag. Slaget var ikke langt borte, og som altid mærkede han den velkendte fornemmelse af sommerfugle i maven. Han havde fortalt Jochi at det hele skete for at træne ham, og det var sandt, men det var ikke hele sandheden. Tsubodai havde ikke fortalt at ridderne rejste med transportable smedjer i deres bagagekaravane. Smede var mere værdifulde end nogen andre håndværkere de kunne fange, og Tsubodai havde været dybt fascineret af rapporterne om kærrer af jern der udsendte sorte røgfaner mens de kørte.

Tsubodai smilede ved sig selv og nød den voksende ophidselse. Ligesom Djengis kunne han ikke mobilisere nogen lidenskab for at plyndre store og små byer. Det var noget der måtte gøres, naturligvis, ligesom en mand måtte koge vand til at hælde over en myretue. Det var slagene Tsubodai længtes efter, og hvert eneste af dem forøgede hans dygtighed som feltherre. Han fandt ingen større glæde end den han fik af at udmanøvrere sin fjende, at forvirre og udslette ham. Han havde hørt om den mærkelige færd disse riddere var draget ud på; at rejse til et land så fjernt at ingen havde hørt dets navn. Det betød ingenting. Djengis ville ikke tillade at bevæbnede mænd red igennem hans territorium – og alle lande var hans territorium.

Tsubodai viskede tegningen på jorden ud med sin støvlesnude. Han vendte sig om mod den anden spejder som ventede tålmodigt, opfyldt af ærefrygt over for generalen.

„Rid ned til Jochi og find ud af hvad der har sinket ham,“ kommanderede Tsubodai. „Han skal ride ved min højre side under dette angreb.“

„Din vilje, herre,“ sagde spejderen og bukkede før han sprang i sadlen og galoperede ind mellem træerne i halsbrækkende fart. Tsubodai spejdede op mellem grenene på solen. Inden længe ville han sætte sin hær i bevægelse.

I den dundrende torden af ti tusinde hestes hove sendte Anatolij Majajev et blik over skulderen hen mod den bjergkam som lille Ilja var redet over. Hvor var hans bror blevet af? Han tænkte stadig på ham som lille Ilja, selv om hans bror havde vokset sig større end han selv i både muskler og tro. Anatolij rystede træt på hovedet Han havde lovet deres mor at passe på ham. Ilja skulle nok indhente dem, det var han sikker på. Han havde ikke turdet at standse kolonnen nu hvor mongolerne havde vist ham at de var i området. Anatolij havde sendt spejdere ud i alle retninger, men også de syntes at være forsvundet. Han så sig atter bagud og så tusinder af mænds bannere strække sig bag ham.

Forude indsnævredes dalen til et pas gennem bjerge der kunne have været en del af Edens Have. Skråningerne var grønne af græs så kraftigt at en mand ville være en dags tid om at hakke sig gennem rødderne. Anatolij elskede dette land, men hans blik var altid rettet mod horisonten, og en dag skulle det skue Jerusalem. Han mumlede en bøn til Jomfruen, og i netop det øjeblik formørkedes bjergpasset, og han så den mongolske hær komme ridende ud imod ham.

Spejderne var altså døde, sådan som han havde frygtet. Anatolij bandede og spejdede endnu en gang bagud efter Ilja.

Der lød råben bag ham, og Anatolij vendte sig helt om i sadlen og udstødte en ed ved synet af endnu en mørk lavine af ryttere der nærmede sig med stor fart. Hvordan var de kommet omkring ham uden at blive set? Det stred mod al sund fornuft at forestille sig at fjenden skulle kunne bevæge sig gennem bjergene som spøgelser i skumringstimen.

Han vidste at hans mænd kunne slå mongolerne i et direkte angreb. De havde allerede spændt deres skjolde af og løftet dem mens de så hen på ham og ventede på deres ordrer. Som den ældste søn af en baron var Anatolij kolonnens øverstkommanderende. Faktisk havde hans familie finansieret hele rejsen og brugt noget af den enorme familieformue på at sikre sig goodwill fra klostrene som var blevet en betydelig magtfaktor i Rusland.

Anatolij vidste at han ikke kunne angribe så længe hele bagagekaravanen og bagtroppen var blottet for fjenden. Intet var mere effektivt til at demoralisere soldater end at blive angrebet forfra og bagfra på samme tid. Han begyndte at råbe en ordre til tre af sine officerer at de skulle vende deres centurier og angribe den styrke der nærmede sig bagfra. Da han vendte sig, opfangede hans blik en bevægelse oppe i bjergene, og han grinede lettet. Langt borte så han de kraftige russiske heste på vej over bjergkammen med deres farvestrålende bannere vajende i brisen. Anatolij bedømte afstanden og traf sin beslutning. Han kaldte en spejder over til sig.

„Rid ud til min bror og giv ham besked på at angribe fjenden ved vores bagtrop. Han må hindre dem i komme ind i kampen.“

Den unge mand galoperede hurtigt væk; han var ikke hæmmet af en tung rustning eller af våben. Anatolij vendte sig mod fortroppen, og hans selvsikkerhed voksede. Nu hvor bagtroppen var sikret, havde han langt flere mænd end den styrke der kom galoperende frem imod ham. Han havde kun været nogle øjeblikke om at give sine ordrer, og han vidste at han ville ramme mongolerne som en jernnæve.

Anatolij fældede sit lange spyd hen over hestens ører.

„Angrebsformation! I den hvide Kristi navn, fremad!“

Anatolijs spejder red i strakt galop over den støvede jord. Hurtighed var altafgørende i denne situation hvor to hære slog til mod kolonnen fra hver sin ende. Han red med kroppen presset så langt ned som han kunne, og hestens hoved bevægede sig op og ned ved siden af hans eget. Han var ung og ivrig og red næsten helt hen til Ilja Majajevs mænd før han chokeret bragte hesten til standsning. Kun fire hundrede mand var kommet tilbage over bjergkammen, og de havde været igennem et rent helvede. Der var brune plamager af indtørret blod på mange af dem, og da de nærmede sig, så han at der var noget mærkeligt ved den måde de red på.

Spejderen forstod pludselig og trak i panik i hestens tøjler. Men for sent. En pil ramte ham under den ene vildt viftende arm, og han tumlede frem over hestens hoved og fik dyret til at stikke af i løbsk galop.

Jochi og de andre mongoler så ikke på den liggende skikkelse da de galoperede forbi. Det havde taget dem lang tid at få ringbrynjerne af de faldne riddere, men listen virkede. Ingen styrke var blevet sendt ud for at afskære dem, og selv om russerne ikke vidste det, var de nu under angreb fra tre sider. Da skråningen begyndte at flade ud, sporede Jochi hesten og løftede det tunge spyd ud af læderholderen. Det var et uhåndterligt våben, og han måtte anstrenge sig for at holde det i ro mens han og hans mænd tordnede fremad mod den russiske flanke.

Anatolij var i fuld galop; mere end et halvt ton levende kød og jern med fokus i en enkelt spydspids. Han så de forreste geledder skælve da de mongolske bueskytter sendte deres første pile af sted. Fjenden var hurtig, men kolonnen kunne ikke standses eller bremses med denne fart. Larmen fra kolliderende skjolde og hestehove var øredøvende, men han hørte skrig bag sig og tvang sig til at vurdere situationen klart. Han havde kommandoen, og da det gik op for ham hvad der skete, rystede han på hovedet i vantro rædsel. Han så Ilja og hans mænd angribe kolonnens flanke og skære sig gennem mænd der havde svoret troskab mod Majajev-familien og pilgrimsfærden.

Måbende så Anatolij at mændene var mindre end broderens riddere og alle var iført blodige brynjer. Nogle havde mistet deres hjelme da de tørnede sammen med kolonnens riddere, og nu sås ophidsede og råbende mongolske ansigter. Han blegnede, for nu vidste han at hans bror var død, og at det dobbelte angreb ville udslette kolonnens bagtrop. Han kunne ikke vende om, og selv om han brølede desperate ordrer, var der ingen der hørte ham.

Forude lod mongolerne dem komme og affyrede pile i tusindvis ind i de russiske styrker. Skjoldene var bulede, og kolonnen bevægede sig krampagtigt som et såret dyr. Mænd faldt i hundredvis. Det var som om en eller anden havde svinget en enorm le og mejet kolonnens levende mænd ned som græs.

Bag dem var mongolerne gået i lag med bagagekaravanen og dræbte enhver der løftede et våben. Anatolij anstrengte sig for at tænke, at få rede på detaljerne, men han var blandt fjender nu. Hans spyd åbnede halsen på en hest i en lang flænge der oversprøjtede ham med varmt blod. Et sværd glimtede, og Anatolij fik et slag på hjelmen som næsten slog ham bevidstløs. Et eller andet ramte ham i brystet, og pludselig kunne han ikke få vejret, ikke engang for at kalde på hjælp. Han anstrengte sig for at få bare en mundfuld luft, men den kom ikke, og han sank sammen og ramte jorden så hårdt at hans sidste smerte gik tabt i mørke og følelsesløshed.

Ved bålene den aften red Tsubodai gennem lejren med sine titusind mand. De døde riddere var blevet berøvet alt af værdi, og generalen havde glædet mændene ved at sige nej til den tiendedel der var hans ret. For mænd der ikke modtog betaling for deres slag, var samlingen af blodindsmurte amuletter, ringe og smykkesten eftertragtede skatte i det nye samfund som Djengis var ved at opbygge. En mand kunne blive rig i hæren af stammer, men krigerne målte al rigdom i hvor mange heste de kunne købe for den. Riddernes esser var af større interesse for Tsubodai, ligesom kærrernes hjul, der var lavet med eger og jernbånd, var det. De var nemmere at reparere end de massive runde skiver som mongolerne brugte som hjul. Tsubodai havde allerede givet de tilfangetagne våbensmede ordre til at vise denne kunst til de mongolske tømrere.

Jochi var ved at undersøge hoven på sin yndlingsponys ene forben da Tsubodai kom travende hen til ham. Før den yngre mand kunne bukke, bøjede Tsubodai hovedet for at hædre ham. De hundrede mand i det jagun som Jochi havde haft kommandoen over, stod stolte omkring ham.

Tsubodai løftede hånden for at vise Jochi guldpaitzen som han havde taget fra ham før middag.

„Du fik mig til at spekulere over hvordan russerne havde båret sig ad med at vende tilbage fra de døde,“ sagde Tsubodai. „Det var et dristigt indfald. Tag den igen, Jochi. Du er mere værd end sølv.“

Han kastede guldpaitzen gennem luften, og Jochi greb den og kæmpede for at holde masken. Kun ros fra Djengis selv kunne have betydet mere i dette øjeblik.

„Vi rider hjem i morgen,“ sagde Tsubodai lige så meget til mændene som til Jochi. „Vær klar til at bryde op ved daggry.“

 

KAPITEL TO
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Chagatai kløede under den ene arm hvor sveden dryppede under hans bedste rustning. Selv om han var khanens næstældste søn, fornemmede han at det ikke ville være korrekt at begynde at klø sig mens han ventede på Koryos konge.

Han dristede sig til at kaste et hurtigt blik op på den mand der havde bragt ham til denne fjerne, murkransede by der hed Songdo. Kongens sal var kogende varm i middagsheden, men Jelme røbede intet ubehag i sin lakerede rustning. Ligesom hoffolkene og de kongelige vagter stod den mongolske general så ubevægelig som var han skåret ud af træ.

Chagatai kunne høre vand løbe et sted langt derfra, og den blide lyd forværrede på en eller anden måde den trykkende hede og den dybe stilhed. Kløen blev uudholdelig, og han kæmpede for at tænke på noget andet. Med blikket rettet mod det høje loft af hvidt kalkpuds og ældgamle hanebånd af fyrretræ mindede han sig selv om at han ikke havde den ringeste grund til at føle sig intimideret. Hvor fornemt Wang-dynastiet end var, så havde det ikke været i stand til at knuse Khara-Kitai da dette folk trængte ind i landet fra kinesisk territorium og begyndte at bygge fæstninger. Hvis Jelme ikke havde stillet sig til rådighed og ladet sin hær brænde dem ud, ville Koryos konge stadig være så godt som fanget i sit eget palads. Chagatai, der var femten, følte en let selvtilfredshed ved tanken. Han havde al den stolthed og arrogance som kendetegner den unge kriger, men i dette tilfælde vidste han at det kun var rimeligt. Jelme og hans krigere var rejst østpå for at se hvilke hære der kunne stille noget op imod dem, og for at se havet for første gang. De havde fundet en fjende i Khara-Kitai og drevet dem ud af Koryo som køtere med halen mellem benene. Chagatai vidste at det kun var retfærdigt at kongen betalte dem i taknemmelighed, hvad enten han havde bedt om deres hjælp eller ej.

Mens han svedte i den tunge luft, pinte Chagatai sig selv med mindet om brisen fra havet sydpå. Den kølige vind havde efter hans mening været det eneste gode ved den uendelige blå flade. Jelme havde været fascineret af Koryos skibe, men tanken om at rejse over vand gjorde Chagatai omtumlet. Hvis man ikke kunne ride over det, havde det ingen interesse. Bare tanken om det kongelige fartøj der svajede for anker, fik hans mave til at snøre sig sammen.

En klokke lød ude i gården, og dens klang gav genlyd gennem haverne hvor bierne summede i deres stader omkring akacierne. Chagatai så de buddhistiske munke for sig når de svingede den tunge planke der fik klokken til at lyde, og han rettede sig op og blev igen bevidst om sin fremtræden. Kongen måtte være på vej, og hans lidelser ville endelig få ende. Han kunne udholde at klø en smule længere; bare tanken om at det snart ville være ovre, gjorde det nemmere at udholde.

Klokken lød igen, og tjenerne trak skærmvægge til side, så duften af fyrrenåle fra de omkringliggende bjerge trængte ind i salen. Mod sin vilje udstødte Chagatai et suk da den intense varme begyndte at tage af. Folkemængden bevægede sig umærkeligt da alle forsøgte at få et glimt af kongen, og Chagatai benyttede lejligheden til at stikke to fingre ind i armhulen og klø sig energisk. Han fornemmede Jelmes blik på sig og genfandt sit udtryksløse ansigt da Koryos konge endelig trådte ind i salen.

Ingen af dem var ret høje, tænkte Chagatai, da han så den lille monark svæve ind mellem de kunstfærdigt udskårne dørstolper. Han mente at mandens navn var Wang ligesom hans slægt, men hvem kunne vide – eller mobilisere nogen interesse for – hvordan disse senede småfolk navngav hinanden? Chagatai var mere interesseret i et par tjenestepiger der var med i kongens følge. Med deres fine gyldne hud var de langt mere interessante end den mand de tjente. Den unge kriger stirrede mens kvinderne pylrede om deres herre og arrangerede hans klæder da han satte sig.

Kongen så ikke ud til at ænse de ventende mongoler mens han ventede på at hans tjenere skulle blive færdige. Hans øjne havde næsten den samme mørke gule farve som Djengis’, men de manglede faderens evne til at indgyde omgivelserne frygt. I sammenligning med khanen var Koryos konge ikke andet end et lam.

Tjenerne blev færdige med deres pligter, og kongen rettede endelig blikket mod det arban på ti krigere som Jelme havde med. Chagatai undrede sig i sit stille sind over at manden kunne udholde at have så tykke klæder på i denne varme.

Da kongen tog ordet, kunne Chagatai ikke forstå et ord. Ligesom Jelme måtte han vente på oversættelsen til kinesisk som han havde kæmpet for at lære. Selv da kunne han kun med nød og næppe få hoved og hale på det, og han lyttede med voksende frustration til kongens enetale. Han afskyede fremmede sprog. Når en mand kendte et ord for hest, hvorfor skulle han så bruge et andet? Chagatai forstod naturligvis godt at mænd fra fjerne lande ikke lige kendte den rigtige måde at tale på, men han mente at de skyldte sig selv at lære det og ikke fortsætte med deres volapyk som om alle sprog kunne være lige gode.

„Du har holdt dine løfter,“ sagde tolken højtideligt og afbrød Chagatais tanker. „Khara-Kitai-fæstningen har brændt i mange dage, og dette afskyelige folk er rejst fra vort høje og smukke land.“

Igen sænkede stilheden sig, og Chagatai flyttede uroligt på sig. Hoffet i Koryo nød øjensynlig enhver langsommelighed. Han huskede sin oplevelse af en drik som de kaldte „nok cha“. Jelme havde rynket brynene da Chagatai tømte sin kop i én mundfuld og rakte den frem for at få den fyldt. Den lysegrønne væske var åbenbart for dyrebar til at blive drukket som var den vand. Som om den ene kriger skulle blande sig i hvordan en anden spiste og drak! Chagatai spiste når han var sulten og glemte tit at være til stede ved hoffets kunstfærdige måltider. Han kunne ikke begribe Jelmes interesse i de meningsløse ritualer, men han havde ikke sat ord på sine tanker. Når han en dag herskede over den mongolske nation, ville han ikke tillade den slags kunstigheder, lovede han sig selv. Mad var ikke noget man skulle sidde og hænge over i timevis eller tilberede med tusind forskellige smagsnuancer. Det var ikke så underligt at Koryos folk havde været så tæt på at blive besejret. De burde tale ét sprog og nøjes med at spise to eller tre forskellige retter som kunne tilberedes hurtigt og uden en masse falbelader. Det ville give dem mere tid til at træne våbenbrug og motionere deres kroppe så de blev stærke nok til selv at forsvare deres land.

Chagatais tanker vendte tilbage til nu og her da Jelme endelig tog ordet, efter tilsyneladende at have vejet hvert et ord.

„Det er heldigt at Khara-Kitai valgte at angribe mine spejdere. Dit og mit behov mødtes i deres udslettelse. Jeg taler nu på vegne af storkhanen hvis krigere har reddet dit land fra en frygtindgydende fjende. Hvor er den tribut som dine ministre stillede os i udsigt?“

Da oversættelsen blev liret af, stivnede kongen let i sin stol. Chagatai tænkte på om idioten fandt noget fornærmende i ordene. Måske havde han glemt at der lå en hær uden for byen. På en enkelt kommando fra Jelme ville mændene brænde det polerede tømmer af om ørerne på kongen. Det var stadig et mysterium for Chagatai hvorfor det ikke var sket. Havde Djengis måske ikke sendt dem ud for at finpudse deres færdigheder? Chagatai anerkendte delvis at der fandtes forhandlingskunst som han endnu havde til gode at lære. Jelme havde forsøgt at forklare ham behovet for at forhandle med fremmede magter, men Chagatai kunne ikke få øje på det. En mand var enten en fjende eller en ven. Hvis han var en fjende, kunne alt hvad han ejede, tages fra ham. Chagatai smilede ved tanken. En khan havde ikke brug for venner, kun tjenere.

Igen dagdrømte han om at herske over sit folk. Stammerne ville aldrig acceptere hans bror, Jochi, hvis han da overhovedet var khanens søn. Chagatai havde gjort sit til at udbrede det rygte at Jochi var resultatet af en voldtægt mange år forinden. Djengis havde med sin kølige facon over for drengen ladet rygtet slå dybe rødder. Chagatai smilede ved sig selv da han tænkte på det, og hans hånd fandt ned til sværdhæftet ved hans side. Hans far havde givet det til ham, ikke til Jochi, og det var en klinge der havde set en nations fødsel. Allerinderst inde vidste Chagatai at han aldrig ville aflægge troskabsed over for Jochi.

En af kongens ministre lænede sig frem mod tronen for hviskende at veksle et par ord med kongen. Det varede længe nok til at rækken af hoffolk blev synligt mere trætte af at stå ret i deres fine klæder og smykker, men endelig trak ministeren sig baglæns. Igen talte kongen, og hans ord blev oversat løbende.

„Ærede allierede vil modtage gaver som tegn på nyt venskab, sådan som det er blevet nævnt,“ sagde kongen. „Et hundrede tusind ark olieret papir er blevet fremstillet til jer; det er mange måners arbejde.“ Ordene fik de forsamlede adelsfolk i Koryo til at mumle, men Chagatai kunne ikke indse hvorfor papir skulle være så værdifuldt. „Ti tusind silkeveste er blevet syet, og deres vægt er fordoblet med jade og sølv. To hundrede tusind kwan jern og det samme i bronze er kommet ind fra minerne og smedene. Fra mine egne lagre er tres tigerskind blevet pakket i silke og gjort klar til at blive fragtet med jer hjem. Endelig er der otte hundrede vognlæs eg og bøg som gave fra Wang-dynastiet som tak for den sejr I har skænket Koryos folk. Drag nu herfra i fred og ære og regn os for altid blandt jeres allierede.“

Jelme nikkede stift da tolken havde oversat de sidste ord.

„Jeg accepterer din tribut, majestæt.“

En let rødmen var vokset frem på hans hals. Chagatai spekulerede over om generalen ville ignorere kongens forsøg på at redde ansigt. Tribut var noget man gav en sejrherre, og Jelme stod tavs i lang tid mens han tænkte over kongens ord. Da han talte igen, var hans stemme fast.

„Jeg beder kun om at seks hundrede unge mænd på mellem tolv og seksten år må følge med. Jeg vil træne dem i vort folks færdigheder, og de vil komme til at opleve mange slag og stor ære.“

Chagatai kæmpede for ikke at røbe sit bifald. Lad dem tygge lidt på det med al deres snak om gaver og højtærede allierede. Jelmes krav havde afsløret den sande magtbalance i lokalet, og hoffolkene var tydeligt bragt ud af fatning. Stilheden voksede i salen, og Chagatai så til med interesse da kongens minister bukkede igen. Han så kongens knoer blegne da han strammede sit greb om armlænet. Chagatai var træt af disse menneskers poseren. Selv de glatlemmede kvinder ved kongens fødder havde mistet deres tillokkelse. Han ville bare ud i den friske luft og måske bade i floden før solens varme forsvandt.

Men Jelme bevægede ikke en muskel, og hans rolige blik så ud til at gøre mændene omkring kongen nervøse. Deres flakkende blikke var spildt på de tavse krigere som stod ubevægelige og ventede på et bestemt udfald. Storbyen Songdo havde færre end tres tusind indbyggere og en hær på bare tre tusind mand. Kongen kunne lægge ansigtet i de folder han ville, men Chagatai kendte sandheden i situationen. Da svaret endelig kom, var det ingen overraskelse.

„Vi er beæret over at du vil tage så mange af vore unge mænd i din tjeneste, general,“ sagde kongen.

Hans udtryk var gnavent, men Jelme svarede tolken med yderligere forsikringer om venskab som Chagatai lukkede ørerne for. Hans far havde kaldt Jelme hjem efter tre års udforskning af landene mod øst. Det skulle blive rart at se bjergene igen, og Chagatai kunne knap styre sin utålmodighed ved tanken. Jelme mente åbenbart at alt dette papir ville være af betydning, men Chagatai tvivlede på at Djengis ville værdsætte det. I det stykke var hans far i hvert fald forudsigelig. Det var godt at Jelme også havde forlangt silke og ædeltræ. Det var ting der var værd at eje.

Uden at der tilsyneladende var givet signal til det, lød klokken igen i gården udenfor, og audiensen var slut. Chagatai så på tjenestepigerne da de hjalp deres herre på benene og gik om bag ham. Han sukkede, da de tilstedeværende i salen slappede umærkeligt af, og han listede sig til at klø sig i armhulen endnu en gang. Jochi var også på vej tilbage sammen med Tsubodai. Chagatai tænkte på hvordan hans bror mon havde udviklet sig i løbet af de tre år. Som syttenårig måtte han nu være fuldt udvokset, og Tsubodai havde uden tvivl oplært ham godt. Chagatai løsnede sine stive nakkemuskler med hænderne og så frem til kommende udfordringer.

I den sydlige halvdel af Kinas lande var krigerne i Djengis’ tredje hær i færd med at drikke sig fra sans og samling. Bag dem ventede Kaifengs indbyggere bag høje mure og porte, allerede opfyldt af fortvivlelse. Nogle af kineserne havde ledsaget kejseren selv da han rejste sydpå fra Yenking tre år tidligere. De havde set røg på himlen mod nord da byen brændte. En tid troede de at mongolerne havde ladet dem slippe, men Khasars hær kom efter dem og trak et spor af ødelæggelse over jorden som rødglødende jern over hud.

Selv i byens hjerte var Kaifengs gader blevet lovløse. De der havde bevæbnede vagter, kunne klatre op på murene og se ned på den fjende der belejrede byen. Men det de så, bragte dem hverken trøst eller håb. For kineserne var alene den afslappede måde Khasars belejring forløb på, en fornærmelse.

Denne dag adspredte storkhanens bror sig med en brydekonkurrence mellem sine mænd. Khasars jurter var opstillet uden noget klart mønster, og hans enorme dyreflok vandrede formålsløst omkring og blev kun sjældent forstyrret af hyrdernes lange piske. Mongolerne havde ikke så meget omringet Kaifeng som blot slået lejr her. For kineserne, som hadede og frygtede dem, var det forbitrende at se fjenden more sig med sport og underholdning mens Kaifengs indbyggere begyndte at mærke sulten gnave. Selv om kineserne ikke var ukendte med grusomhed, var mongolerne mere hårdhudede end de kunne begribe. Khasars hær var fuldstændig ligeglad med den lidende befolkning bag Kaifengs mure og var blot irriteret over at de lod byens overgivelse trække ud. De havde været der i tre måneder, og de demonstrerede en frygtelig og grænseløs tålmodighed.

Kejserens by Yenking var faldet for disse primitive rytterkrigere. Byens vældige hære havde ikke kunnet slå dem. Med dette i erindringen var der ingen i Kaifeng som havde noget virkeligt håb. I gaderne herskede hensynsløse bander, og kun de stærkeste vovede sig uden for en dør. Maden blev distribueret fra et centralt lager, men nogle dage var der intet. Ingen kunne vide om forrådene var ved at slippe op, eller om de var blevet stjålet på vej til lageret.

I lejren rejste Khasar sig og brølede begejstret i kor med Ho Sa da den bryder der gik under navnet Baabgai, Bjørnen, løftede sin modstander op over hovedet. Den besejrede mand kæmpede først imod, men Baabgai stod ubevægelig og smilede som et ikke alt for begavet barn over mod sin general. Væddemålene stilnede af og hørte helt op. Manden der svævede over Bjørnens hoved, var så medtaget og udmattet at han ikke kunne andet end at pille lidt ved Baabgais fingerspidser.

Khasar havde fundet bryderen blandt de kinesiske rekrutter og straks bidt mærke i ham på grund af hans størrelse og styrke. Han så frem til at se den gigantiske tumpe udfordre en af mestrene derhjemme. Hvis han bedømte væddemålene rigtigt, ville han på en enkelt kamp kunne ruinere et par mænd, deriblandt sin bror Temuge.

Baabgai ventede udtryksløst på Khasars ordre. Det var de færreste mænd der ville kunne bære en voksen kriger over sit hoved i så lang tid, og Baabgais ansigt var lyserødt og skinnede af sved.

Khasar stirrede forbi den store bryder, og hans tanker vendte atter tilbage til beskeden fra Djengis. Den spejder hans bror havde sendt, stod stadig der hvor Khasar havde anbragt ham for flere timer siden. Fluerne sugede salt af hans hud, men den unge mand vovede ikke at røre sig.

Khasars gode lune forsvandt, og han gjorde utålmodigt tegn til brydermesteren.

„Bræk ham,“ sagde han kort.

Mængden gispede i kor da Baabgai pludselig lod sig synke ned på det ene knæ og lod sin modstander falde ned på det udstrakte lår. Smældet fra den knækkede rygsøjle gav genlyd over det åbne område, og alle mændene brølede og udvekslede gevinster. Baabgai strålede tandløst til dem. Khasar så væk da den lemlæstede bryders hals blev skåret over. Det var en barmhjertig gerning ikke at lade ham ligge til hunde og rotter.

Khasar mærkede sine tanker blive dystre og løftede hånden for at få næste kamp startet og få bragt et skind sort airag: hvad som helst der kunne aflede hans tunge tanker. Hvis han havde vidst at Djengis ville kalde hans hær hjem, ville han være rejst hurtigere ind i Kinas lande. Sammen med Ho Sa og Djengis’ søn Ogedai havde han i de tre år moret sig med at nedbrænde storbyer og henrette deres indbyggere mens han hele tiden rykkede nærmere på den by hvor drengekejseren havde søgt tilflugt. Det havde været en meget lykkelig tid.

Khasar var ikke en mand med tilbøjelighed til at tænke for dybt over sig selv, men han var kommet til at nyde at have kommandoen. Mænd som Djengis faldt det naturligt. Khasar kunne ikke forestille sig at Djengis ville lade nogen føre sig til så meget som et lokumsbesøg for slet ikke at tale om at lade andre gå foran i krig. For Khasar var det kommet langsomt; behovet for at bestemme voksede frem som mos på en sten. I tre år havde han ikke talt med nogen af sine brødre, Djengis, Kachiun eller Temuge. Hans krigere havde forventet af ham at han vidste hvor de skulle ride hen, og hvad de skulle gøre når de nåede frem. Khasar havde først fundet det trættende på samme måde som en førerhund der kun kan holde til at løbe forrest i koblet en tid. Dette vidste han, men han havde erfaret noget andet som var lige så sandt: at førerskabet var lige så ophidsende som det var udmattende. Hans fejltrin var hans egne, men hans triumfer var det også. Som årstiderne gik, forandrede Khasar sig umærkeligt, og han ville ikke rejse hjem. Mens han ventede på at Kaifeng skulle bukke under, var han som en far med ti tusind sønner.

Han så sig om blandt de mænd som han havde ført så langt væk fra hjemmet. Hans næstkommanderende, Samuka, var som altid ædru og betragtede bryderne med kølig morskab. Ogedai råbte og svedte af druk, og han så lille ud ved siden af de brede krigeres skuldre. Khasar lod blikket glide over drengen og spekulerede på hvordan han ville tage meddelelsen om deres snarlige hjemrejse. I Ogedais alder var alting nyt og spændende, og Khasar mente at han ville blive glad. Hans humør blev endnu mere surt mens han studerede sine mænd. Hver eneste af dem havde bevist sit værd. De havde erobret kvinder i tusindvis, heste, mønter og våben, mere end et menneske ville kunne katalogisere på et helt liv. Khasar sukkede dybt. Alligevel det var Djengis der var khan, og Khasar kunne lige så nemt forestille sig at han fik vinger og fløj over Kaifengs mure, som han kunne se sig selv gøre oprør mod sin storebror.

Ho Sa fornemmede sin generals sindsstemning og løftede et skind med sort airag i retning af ham mens larmen fra brydekampen fyldte luften omkring dem. Khasar smilede stramt og humørforladt. Samuka og Ho Sa havde begge hørt spejderens meddelelse. Dagen var ødelagt, og de vidste det begge to.

Engang for år tilbage ville Xi Xia-officeren Ho Sa have følt væmmelse ved tanken om at drikke i selskab med lusebefængte stammekrigere. Før mongolerne var kommet ridende, havde Ho Sa levet enkelt og spartansk og været stolt af sin position i kongens hær. Hver morgen var han stået op til en times træning før han badede og tog hul på dagen med sort te og brød dyppet i honning. Ho Sas liv havde været næsten perfekt, og han længtes somme tider efter det mens han samtidig gruede for dets trivielle rutine.

På meget mørke nætter når alle mænds masker og forstillelser er blotlagt, vidste Ho Sa at han havde fundet et sted og et liv som han aldrig ville have opnået i Xi Xia. Han var blevet forfremmet til den tredjehøjeste officer i en mongolsk hærstyrke, og mænd som Khasar lagde deres liv i hans hænder. Loppe- og lusebid var en beskeden pris at betale for sådan en ære. Ho Sa fulgte Khasars dystre blik og så beruset over mod Kaifeng. Hvis en kejser ikke kunne gøre andet end at krybe sammen bag høje mure, var han efter Ho Sas mening intet værd som hersker. Han tog endnu en slurk af den klare væske fra skindsækken og skar en grimasse da airagen sved i hans gummer.

Ho Sa savnede somme tider freden og rutinerne i sit gamle liv, men han vidste at de fortsatte et andet sted. Den tanke bragte ham trøst når han var træt eller såret. Det hjalp også at han ejede en formue i guld og sølv. Hvis han nogensinde skulle vende hjem, ville han blive ejer af koner, slaver og alskens luksus.

Den anden kamp sluttede med en brækket arm, og begge mænd bukkede for Khasar før han lod dem gå hen og få behandlet deres sår. Dagens begivenheder ville koste ham en halv snes sårede og et par døde, men det var det værd fordi det tjente som inspiration for de andre. De var trods alt ikke skrøbelige unge piger.

Khasar stirrede på spejderen. Det havde været Khasar selv der havde indtaget de øde fæstninger som mongolerne nu benyttede som mellemstationer til deres budbringere. De lå i en ubrudt linje hele vejen tilbage til de sodsværtede ruiner der engang havde været storbyen Yenking. Hvis Khasar havde været klar over at den nye handelsvej ville gøre det muligt for Djengis at få en hjemkaldelsesordre frem på kun atten dage, ville han muligvis ikke have gjort det. Ville hans bror forstå det hvis han ventede et år mere på at den befæstede by skulle falde? Khasar sparkede til en sten og fik spejderen til at fare sammen. Han kendte svaret. Djengis ville forvente at han opgav hvad han var i færd med og vendte tilbage sammen med khanens søn, Ogedai. Det var til at blive rasende over, og Khasar stirrede på Kaifeng som om han kunne få murene til at falde blot ved at stirre vredt på dem. Han så knap nok den tredje brydekamp, selv om det berusede publikum lod til at sætte pris på den.

„Lad mig høre ordren igen,“ sagde Khasar pludselig. Han måtte gentage sig selv to gange før spejderen kunne høre ham for den brølende menneskemængde.

Spejderen bøjede nakken, ude af stand til at begribe det onde lune hans besked havde frembragt.

“ ’Kom hjem og drik sort airag med dit folk, min broder. Til foråret skal vi drikke mælk og blod.’“

„Er det alt?“ bjæffede Khasar. „Fortæl mig hvordan han så ud da han sendte dig af sted.“

Spejderen flyttede nervøst på fødderne.

„Herre, storkhanen diskuterede planer med sine officerer. De havde kort der blev holdt nede af blylodder, men jeg hørte ikke hvad de sagde før jeg blev tilkaldt.“

Ordene fik Ho Sa til at løfte hovedet. Hans øjne var blanke af beruselse.

„Mælk og blod betyder at han planlægger en ny krig,“ råbte han.

Støjen fra forsamlingen blev mindre da de omkringstående hørte ham. Ogedai var stivnet for at lytte til deres samtale. Selv bryderne standsede, i tvivl om hvorvidt de skulle fortsætte. Khasar blinkede og trak så på skuldrene. Han var ligeglad med hvem der hørte ham.

„Hvis min bror har hentet sine dyrebare kort frem, så må det være det.“ Han sukkede for sig selv. Hvis Djengis vidste at han stod foran Kaifengs mure, ville han afgjort vente. Drengekejseren var sluppet fra dem i Yenking. Tanken om at Kinas kejserhof skulle se mongolerne bryde op og drage hjem, var næsten ikke til at holde ud.

„Har min bror kaldt Tsubodai og Jelme hjem?“ sagde Khasar.

Budbringeren sank nervøst. Han følte alles blikke på sig.

„Jeg har ikke overbragt dem beskeden, herre.“

„Men du ved det. Spejdere ved altid besked. Fortæl mig det, eller jeg får din tunge skåret ud.“

Den unge budbringer sank sin tvivl og talte hurtigt.

„To andre mænd er redet ud for at hente generalerne tilbage til khanen, herre. Så meget har jeg hørt.“

„Og hærene derhjemme? Træner de og gør sig klar til kamp, eller venter de bare?“

„De har ordre til at træne vinterfedtet af, herre.“

Khasar så Samuka grine, og han bandede sagte.

„Så er det krig. Rejs tilbage ad den samme vej og sig til min bror ’Jeg kommer’. Det er tilstrækkeligt.“

„Skal jeg sige at du kommer før sommeren er ovre, herre?“ spurgte spejderen.

„Ja,“ svarede Khasar. Han spyttede på jorden da spejderen hastede bort. Han havde indtaget hver eneste by i en radius af hundrede mile omkring Kaifeng, lagt en ring af ødelæggelse om kejseren og kappet hans forsyningslinjer. Og alligevel måtte han rejse netop som sejren var sikker. Khasar så at Ogedai spærrede øjnene op i forventning, og han så væk.

Det skulle blive godt at se brødrene igen; så meget ville han erkende. Han spekulerede på om Jelme og Tsubodai kunne matche den rigdom han havde taget fra de kinesiske storbyer. Hele skove var blevet fældet for at skaffe tømmer nok til de kærrer der skulle fragte alle kostbarhederne. Han havde endda rekrutteret mænd blandt kineserne, så han vendte hjem med to tusind mand flere end han havde taget med sig ud. Han sukkede for sig selv. Hvad han havde ønsket sig, var at bringe Djengis en kejsers knogler. Alt det andet krigsbytte betød intet for ham.
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Djengis lod sin hoppe strække ud på den åbne steppe og var snart i fuld galop så den varme luft susede forbi ham og sendte hans lange sorte hår bagud som et banner. Han havde kun en let tunika på som ikke dækkede hans bare arme der var tæt besat med et net af hvide ar. Bukserne der knugede hoppens flanker, var gamle og mørke af fåretælle, ligesom de bløde støvler i stigbøjlerne. Han havde intet sværd på sig, men bag hans lår lå en bueholder af læder og et lille jagtkogger med pile dansede på hans skulder hvorfra læderremmen gik skråt ned over hans bryst.

Luften var sort af fugle, og deres vinger klaprede over ham når høgene slog ned på dem og bragte byttet til deres herrer. I det fjerne havde tre tusind krigere dannet en ubrudt ring og red langsomt fremad så de drev hvert et levende væsen foran sig. Der ville ikke gå lang tid før rytterformationens centrum var fuldt af murmeldyr, hjorte, ræve, rotter, vilde hunde og tusind andre smådyr. Djengis kunne se at jorden var mørk af deres vrimmel, og han grinede i forventning om den slagterus der ville komme om et øjeblik. En hjort løb springende og bukkende gennem cirklen mens den prustede i panik, og Djengis ramte den uden besvær med en pil bag forbenene. Bukken sank sammen og lå på jorden med spjættende ben, og Djengis vendte sig for at se om hans bror Kachiun havde set skuddet.

Der var ikke megen sport i cirkeljagten, men den hjalp med at mætte stammerne når forrådet af kød nærmede sig et lavpunkt. Ikke desto mindre nød Djengis det og tildelte pladser tæt på cirklens centrum til mænd som han ville vise en særlig ære. Foruden Kachiun var Arslan her, den første mand der havde aflagt troskabsed for ham. Den gamle sværdkriger var tres år og mager som et knivsblad. Han red godt, om end lidt stift, og Djengis så ham skyde en due ned fra himlen da fuglen fløj over ham.

Bryderen Tolui galoperede igennem hans synsfelt, lænet frem i sadlen for at ramme et fedt murmeldyr der sprintede panikslagent gennem græsset. En ulv kom frem fra en klynge højt græs og fik Toluis pony til at bukke så han var tæt på at blive kastet af. Djengis lo mens den store rytter kæmpede sig på plads i sadlen. Det var en god dag, og cirklen var næsten lukket. Et hundrede af hans mest betroede officerer red her, og jorden formørkedes af en massiv strøm af dyr. De vrimlede forbi i så tæt en masse at flere blev knust under hestenes hove end der blev spiddet af de dødbringende pileskafter. Cirklen af ryttere trak sig sammen indtil de stod skulder ved skulder, og mændene i midten tømte deres pilekoggere og morede sig bedre end de længe havde gjort.

Djengis fik øje på en bjergkat i mylderet og sporede hesten for at komme på skudhold. Han så Kachiun gøre det samme og blev glad da hans bror svingede væk for at lade ham få skuddet. Begge mænd var sidst i trediverne, stærke og ekstremt veltrænede. Når hærene vendte hjem, ville de føre den mongolske nation ind i nye lande, og Djengis glædede sig.

Han var kommet fuldstændig udmattet og sygdomshærget hjem fra den kinesiske hovedstad. Det havde taget ham næsten et år at genvinde sit helbred, men svagheden var nu kun et ubehageligt minde. Da sommeren nærmede sig sin afslutning, mærkede han sin gamle styrke vende tilbage og med den begæret efter at knuse dem der havde vovet at dræbe hans mænd. Han foretrak at hans fjender var stolte og stærke så han kunne styrte dem desto dybere ned når han kom for at hævne sig.

Djengis rakte hånden om efter endnu en pil, men hans fingre lukkede sig om den tomme luft, og han sukkede. Drenge og piger fra lejrene løb nu ind i cirklen med hamre og knive for at afslutte nedslagtningen og tage fat på at tilberede de døde dyr til et stort festmåltid.

Khanens spejdere havde rapporteret at Khasars og Tsubodais hære kun var et par dagsridt væk. Hans generaler ville blive æret med risvin og sort airag når de vendte hjem. Djengis tænkte på hvor meget hans sønner mon var vokset i de forgangne år. Det var en ophidsende tanke at han snart skulle ride i krig med Chagatai og Ogedai og erobre nye lande så de også kunne blive khaner. Han vidste at Jochi også var på vej hjem, men det var et gammelt sår, og han dvælede ikke ved det. Han havde nydt nogle fredelige år med sine koner og de små børn, men hvis himmelfaderen havde et mål for ham, så vidste han at det i hvert fald ikke var at tilbringe tiden i fred og ro med sin familie mens verden sov.

Djengis red hen til Kachiun netop som hans bror klappede Arslan på skulderen. Imellem dem var jorden rød af blod og pels, og drengene pilede rundt næsten inde under hestenes hove og råbte ophidset til hinanden.

„Så du den store kat jeg skød?“ sagde Djengis til de to mænd. „Der skulle to pile til bare at få den til at sætte farten ned.“

„Det var et fint bytte,“ råbte Kachiun hvis ansigt skinnede af sved. En mager dreng kom for tæt på Kachiuns stigbøjle mens han talte, og han rakte hånden ned og slog ham så hårdt at han skvattede om hvilket fik hans kammerater til at le højt.

Arslan smilede da den lille dreng kom på benene og stirrede vredt på khanens bror før han pilede af.

„De er så unge, den nye generation,“ sagde han. „Jeg kan knap nok huske at jeg nogensinde har været så lille.“

Djengis nikkede. Stammernes børn ville aldrig kende den frygt for at være jaget vildt som han og hans brødre var vokset op med. Når han lyttede til deres latter og lyse stemmer, kunne han ikke andet end undres over hvad han havde udrettet. Kun nogle få hyrder levede stadig nomadelivet i hans hjemlands dale og bjerge. Resten havde han samlet og gjort til en nation under én mand og himmelfaderen. Måske var det derfor han længtes efter at tage udfordringen fra ørkenstammerne op. En mand uden fjender blev hurtigt blød og fed. En nation ville klare sig dårligt hvis ingen holdt øje med dens lejre. Han smilede ved tanken. Fjender var ingen mangelvare i verden, og han takkede ånderne for at der fandtes millioner af dem. Han kunne ikke forestille sig en bedre måde at bruge livet på end at bekrige dem, og det var gode år der lå forude.

Arslan tog ordet igen, og letheden var forsvundet fra hans stemme.

„I mange måneder har jeg tænkt på at tiden er inde til at jeg opgiver min post som general, herre. Jeg er ved at være for gammel til at klare et vinterfelttog, og måske er jeg også blevet for forsigtig. Mændene har brug for yngre ledere der kan satse alt på et enkelt kast af knoglerne.“

„Du har stadig år i dig,“ svarede Kachiun lige så alvorligt.

Arslan rystede på hovedet og så på Djengis for at finde ud af hvordan han reagerede på hans ord.

„Tiden er inde. Jeg vil vente på at min søn Jelme vender tilbage, men jeg vil ikke forlade mit hjemland igen. Jeg har aflagt troskabsed for dig, Djengis, og jeg vil ikke se den brudt. Hvis du siger jeg skal ride, så vil jeg sidde på hesten indtil jeg styrter af den.“ Han talte om døden. Ingen kriger ville falde af hesten i levende live. Arslan tav for at sikre sig at khanen havde forstået hans loyalitet, før han fortsatte.

„Ingen mand kan ride til evig tid. Mine hofter og skuldre gør ondt, og mine hænder bliver stive ved den første kulde. Måske er det alle de år hvor jeg har hamret på metal; jeg ved det ikke.“

Djengis spidsede munden og fik sin hest til at gå sidelæns så han kunne lægge en hånd på sin generals skulder.

„Du har været med mig siden den første tid,“ sagde han stille. „Ingen har tjent med større ære end du. Hvis du helst vil leve dine sidste år i fred, vil jeg løse dig af din ed.“

Arslan bøjede hovedet, synligt lettet.

„Tak, min herre khan.“ Da han så op, var hans ansigt rødt af sindsbevægelse. „Jeg kendte dig da du var alene og blev jaget over stepperne. Jeg så storhed i dig dengang, og jeg svor dig troskab på liv og død. Jeg har vidst at denne dag ville komme, og har forberedt min næstkommanderende i tumanet. Det er din beslutning, men jeg anbefaler Zurgadai som min afløser.“

„Ingen kan afløse dig,“ sagde Djengis omgående. „Men jeg vil ære dit valg og din visdom denne sidste gang. Jeg kender denne Zurgadai; de kalder ham ’Jebe’ – pilen.“

Arslan skar ansigt. „Det er sandt. Du mødte ham da vi red imod Besud-klanen for år tilbage. Han dræbte din hest.“

Djengis så forbavset ud.

„Jeg syntes nok jeg kendte det navn! Ved alle ånder, den mand kan håndtere en bue. Var det tre hundrede skridt? Jeg var lige ved at få smadret kraniet.“

„Han er blevet lidt mildere, herre, men ikke for meget. Han har været loyal mod dig siden du lod ham leve den dag.“

Djengis nikkede.

„Så giv din guldpaitze til ham og indbyd ham til at komme til mit rådstelt. Vi skal indkalde til fest for at fejre dit liv og dine bedrifter. Historiefortællerne skal besynge dig for himmelfaderen, og alle de unge krigere skal vide at en stor mand er trådt ud af tjeneste.“

Han tænkte et øjeblik mens Arslan rødmede igen, nu af stolthed.

„Du skal få tusind heste fra min egen flok og et dusin kvinder til at tjene din hustru. Jeg sender tre unge mænd som livvagter på dine gamle dage. Du bliver ikke ensom i dit otium, general. Du skal få får og geder nok til at give dig fedt og tælle nok til hundrede år.“

Arslan sad af hesten og bukkede så hans pande rørte Djengis’ fod i stigbøjlen.

„Du viser mig ære, herre, men jeg behøver kun lidt. Med din tilladelse vil jeg tage min kone og en lille flok avlsgeder og heste. Sammen vil vi finde et roligt sted ved en bæk og slå os ned. Der er ikke længere nogen tyve i bjergene, og hvis der alligevel skulle være det, kan mit sværd og min bue stadig tale for mig.“ Han smilede til manden han havde set vokse fra dreng til erobrer. „Måske bygger jeg en lille esse og smeder et sidste sværd som skal begraves sammen med mig. Jeg hører allerede lyden af hammeren for mit indre øre, og der er fred i mit sind.“

Djengis kunne mærke tårer i sine øjne da han så på manden der havde været som en far for ham. Også han sad af hesten og omfavnede Arslan et øjeblik, en gestus der fik de råbende børn omkring dem til at blive tavse,

„Det er en god drøm, gamle mand.“

Landene omkring Orkhon-floden var grønnere end noget andet de havde set. Selve floden var bred og klar. Det måtte den være for at nære to hundrede tusind mænd og kvinder der tilsammen medbragte dobbelt så mange heste da Khasar og Tsubodai ankom til stedet med mindre end et døgns mellemrum. Under khanen var nationen vokset, og der var altid børn der skrålede et eller andet sted. Siden sin hjemvenden fra den kinesiske hovedstad havde Djengis slået næsten permanent lejr ved floden og holdt sig fra Avraga-steppen. Avraga ville altid være et helligt sted, fordi det var dér nationen var blevet til, men det var tørt, fladt land. Her bankede et nærliggende vandfald ned over Orkhon-floden så vandet blev pisket til hvidt skum, og heste og får kunne drikke til de var ved at sprække. Djengis havde ofte svømmet i flodens dybe bassiner for at genopbygge sin styrke.

Khasar var kommet først ind i lejren og havde omfavnet sine brødre, Djengis, Kachiun og endda Temuge som ikke var kriger, men fungerede som administrativ leder af lejren og fredsdommer og afgjorde uenigheder mellem stammernes familier. Khasar havde Ogedai med sig. Drengen var knap tretten år, men var muskuløs og langlemmet og så ud til at blive lige så høj som sin far. I de skarpe flader der tegnede Ogedais ansigt, kunne brødrene se et ekko af den dreng der engang havde holdt dem i live da de var forviste og alene og kun et par krummer fra sultedøden. Khasar røbede sin stolthed da han lagde sin hånd om Ogedais nakke og sendte ham fremad så han kunne hilse på sin far.

„Han er dygtig med bue og sværd,“ sagde Khasar og løftede et skind med sort airag så en tynd stråle ramte ham dybt i munden.

Djengis hørte sin hustru Börtes lykkelige udbrud fra familiejurten og vidste at hans søn om nogle få øjeblikke ville være omringet af kvinder.

„Du er vokset, Ogedai,“ sagde han kejtet. „I aften skal du fortælle mig alt om dine oplevelser.“ Han så til mens Ogedai bukkede formelt og uden at hans ansigt røbede noget som helst. Tre år var lang tid at være borte, men det glædede Djengis at se den unge kriger der var vendt hjem til ham. Ogedai havde de samme gule øjne, og Djengis bifaldt hans ro og tavshed. Han satte ikke sin søn på prøve ved at omfavne ham, ikke med så mange krigere omkring dem; det var mænd der måske en dag skulle følge Ogedai i kamp.

„Er du gammel nok til at drikke, dreng?“ spurgte Djengis og løftede et skind foran sig. Da hans søn nikkede, kastede han det til ham, og Ogedai greb det, overvældet af alt det han så og hørte omkring sig. Da hans mor kom hen og omfavnede ham, blev han stående stiv foran hende og prøvede at vise sin far at han ikke var en lille dreng der smeltede i hendes arme. Börte så knap nok ud til at bemærke det, men holdt hans ansigt mellem sine hænder og græd over at han var vendt hjem i god behold.

„Lad ham være, Börte,“ mumlede Djengis ved siden af hende. „Han er gammel nok til at kæmpe og ride med mig.“ Hans kone ignorerede ham, og Djengis sukkede for sig selv; han var i mildt lune.

Djengis mærkede sit bryst snøre sig sammen da han så Tsubodai komme travende over den menneskefyldte steppe med kurs imod ham og med Jochi ved sin side. Begge mænd sad af, og Djengis så at Jochi gik med den fødte krigers fjedrende skridt. Han var vokset og var en tomme højere end khanen, men hans mørke øjne mindede stadig Djengis om at en anden mand kunne være hans far. Han havde ikke vidst hvordan han ville reagere på Jochi, men instinktet fik ham nu til at tale til Tsubodai og ignorere sin søn.

„Har du båret dem alle foran dig, general?“ sagde han.

Tsubodai svarede med en sagte kluklatter.

„Jeg har set mange mærkelige ting, min herre khan. Jeg ville være rejst længere hvis du ikke havde kaldt os hjem. Så det er krig igen, er det?“

En skygge gled over Djengis’ ansigt, men han rystede på hovedet.

„Senere Tsubodai, senere. Jeg har køtere som du kan piske, men Arslan forlader sin post, og når Jelme kommer, skal vi fejre hans liv.“

Tsubodai så bedrøvet ud da han hørte denne nyhed.

„Jeg skylder ham meget, herre. Min digter er en dygtig mand. Må jeg tilbyde hans evner til fejringen?“

Djengis grinede.

„Der er mindst et dusin digtere og historiefortællere der slås som arrige katte om at få lov at digte for sværdsmeden, men din mand kan lige så godt kaste sig ud i kampen.“

Djengis kunne mærke at Jochis mor så på ham mens han talte. Börte ventede på en offentlig anerkendelse af sin førstefødte søn før hun ville byde ham velkommen hjem. Mens stilheden sænkede sig, vendte Djengis sig endelig om mod Jochi. Det var svært at bevare roen foran drengens koldt stirrende blik. Det var lang tid siden nogen mand i lejren havde vovet at møde khanens blik på den måde, og Djengis mærkede sit hjerte hamre hurtigere, som om han stod over for en fjende.

„Det glæder mig at se dig rask og stærk, far,“ sagde Jochi med dybere stemme end Djengis havde forventet. „Da jeg rejste, var du stadig svag efter snigmorderens gift.“

Djengis så Tsubodais hånd bevæge sig som om han ville løfte den som en advarsel til Jochi. Generalen havde åbenbart en skarpere hjerne end Jochi. Den unge kriger stod stolt foran ham som om han ikke var frugten af en voldtægt, en bastardhvalp som knap var velkommen i sin families jurter.

Djengis kæmpede med sit temperament og var yderst bevidst om sin hustrus tavse tilstedeværelse.

„Det lader til at jeg er vanskelig at tage livet af,“ sagde han stille. „Du er velkommen i min lejr, Jochi.“

Hans søn blev stående selv om Djengis’ løfte om gæsterettigheder, som talte han til en almindelig kriger, var en slet skjult ondskabsfuldhed. Han havde ikke sagt de samme ord til Tsubodai eller Khasar; den slags var ikke nødvendigt blandt venner.

„Du viser mig ære, khan,“ sagde Jochi og bøjede nakken så hans far ikke kunne se raseriet i hans øjne.

Djengis nikkede og så vurderende på den unge mand da Jochi tog sin mors hænder i sine egne og bukkede med anspændelse i det blege ansigt. Börtes øjne fyldtes af glædestårer, men der var større afstand mellem mor og søn end der havde været for et øjeblik siden da det var Ogedai hun tog imod. I en sådan atmosfære kunne hun ikke omfavne den høje, unge kriger. Før Djengis kunne nå at tage ordet igen, havde Jochi vendt sig om mod sin lillebror, og al hans krops stivhed forsvandt på et øjeblik.

„Jeg kan se dig, lille mand,“ sagde Jochi.

Ogedai grinede og kom hen og slog Jochi på skulderen, hvilket resulterede i en hurtig brydekamp der endte med at Ogedais hoved sad fast under Jochis arm. Djengis så irriteret til og søgte efter noget at sige der kunne spidde Jochis afslappede facon. I stedet gik Jochi med Ogedai der protesterede mumlende over at få storebroderens knoer kørt rundt i kraniet. Khanen havde ikke givet sin søn lov til at gå, og han åbnede munden for at kalde ham tilbage.

„Din søn har været lærenem,“ sagde Tsubodai før khanen kunne sige noget. „Han har haft kommandoen over tusind mand i et slag mod russiske krigere, og mændene respekterer ham.“

Djengis skulede efter drengene; han vidste at øjeblikket på en eller anden måde var fløjet fra ham.

„Du har vel ikke ladet ham nå for langt på for kort tid?“ sagde han.

En svagere mand ville måske have erkendt noget i den retning, men Tsubodai rystede på hovedet uden betænkningstid, fuldkommen loyal over for den unge mand han havde haft ansvaret for i tre år.

„Han lærte hurtigt hvad det vil sige at lede mænd, herre, og han ved at hver eneste mand forventer at han er stærk. Min digter har skrevet mange vers om Jochi, og mændene taler kun godt om khanens søn. Han kan lede. Det er den største hæder jeg kan give ham.“

Djengis skævede hen mod det sted hvor Jochi stod og lo sammen med Ogedai. Sammen virkede de begge yngre, mere som de drenge der var vokset op i hans jurte. Han nikkede modvilligt, men da han talte igen, blev Tsubodai atter skuffet.

„Dårligt blod kan komme op til overfladen når som helst, general. Under et angreb eller et slag kan han pludselig vende om. Læg ikke dit liv i hans hænder.“

Tsubodai kunne ikke modsige khanen uden at fornærme ham, selv om han brændte efter at svare igen på de uretfærdige ord. Men det lykkedes ham at holde ordene i sig, og han bøjede nakken.

„Jelme og Chagatai er kun tre dage væk,“ sagde Djengis og lyste op. „Så skal du få min søn at se, Tsubodai, og vide hvorfor jeg er stolt af ham. Vi skal oplyse steppen med lamper og spise og drikke så mændene kommer til at tale om det i årevis.“

„Som du vil det, herre,“ svarede Tsubodai og skjulte sin irritation. I løbet af de sidste tre år havde han set Jochi vokse og blive en fin mand, en mand der havde styrke og begavelse til at lede hære. Tsubodai havde ikke set nogen svaghed i ham, og han vidste at han var god til at bedømme sine mænd. Mens Tsubodai fulgte khanens blik hen mod hans ældste søn, følte han selv den smerte Jochi måtte leve med. Ingen mand burde blive afvist af sin far. Hvis Jochi havde hver eneste general for sine fødder, men Djengis’ foragt, ville han kun føle foragten. Da Djengis vendte sig væk sammen med Khasar og Kachiun, rystede Tsubodai let på hovedet før hans ansigt atter blev koldt, og han gik hen til de andre mænd for at forberede festen. Jelme og Chagatai var på vej, og Tsubodai glædede sig ikke til at se Djengis hylde og favorisere sin næstældste søn på den ældstes bekostning.


EPILOG
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Alt var nyt. Djengis’ brødre og sønner bar ikke khanen op i bjergene i et fremmed land så det kunne blive sønderrevet af krager og ørne. De svøbte hans lig i lag af bleget hørstof og forseglede det med olie mens de forvandlede Xi Xia-regionen til en rygende, affolket brandtomt. Det var Djengis’ sidste ordre, og de forhastede sig ikke med arbejdet. Et helt år gik mens hver eneste by og landsby blev udslettet, og hvert eneste levende væsen blev jaget, dræbt og efterladt som ådsler.

Først da rykkede nationen nordpå til de frosne stepper og bar den første khan til Khenti-bjergene hvor han var kommet til verden. Beretningen om hans liv blev sunget og messet tusind gange og læst højt en enkelt gang da Temuge fortalte det hele fra sin nedskrevne historie. Han havde fæstet ordene på ark af kalveskind, og de var de samme uanset hvor mange gange han sagde dem.

Ogedai var khan. Han samlede ikke stammerne for at lade dem aflægge ed mens hans far lå svøbt i olieklæde. Men det var hans stemme der herskede over dem, og hvis hans bror Chagatai var gnaven over sin lillebrors pludselige opstigen til magtens absolutte tinde, så vovede han ikke at vise det. Nationen sørgede, og der var ikke en levende sjæl i familierne der ville drømme om at betvivle Djengis’ ret til at vælge sin arvtager. Nu hvor hans liv var afsluttet, vidste de igen hvad han havde gjort og betydet. Hans folk havde rejst sig, og hans fjender var støv på stepperne. Intet andet betød noget i et livs sidste regnskab.

En bitterkold morgen ved daggry mens en isnende vind blæste fra øst, red Djengis’ sønner og brødre i spidsen af begravelseskolonnen og lod nationen bag sig. Temuge havde planlagt hver eneste detalje og lånt fra dødsritualerne hos mere end ét folk. Han red sammen med Khasar og Kachiun bag en kærre der blev trukket af de fineste heste. En minghan-officer sad højt over dyrene og drev dem frem med en lang kæp. Bag ham på kærren lå en enkel kasse af elmetræ og jern, og indimellem forekom den for lille til at kunne rumme manden i den. I de foregående dage havde hver eneste mand og kvinde og hvert et barn været forbi for at lægge en hånd på det varme træ.

Æresvagten var bare et hundrede mand, alle unge og velskabte. Fyrre unge piger red sammen med dem, og de græd og klagede til himmelfaderen for hvert skridt for at markere en stor mands bortgang og tvinge ånderne til at deltage i ceremonien og lytte til de levende. Den store khan ville ikke komme til at rejse alene op i bjergene.

De nåede det sted Temuge havde forberedt, og khanens brødre og sønner samledes i dyster tavshed mens trækassen blev båret ind i et kammer der var hugget ud i klippen. De sagde intet da kvinderne overskar deres egne halspulsårer og lagde sig, klar til at tjene khanen i den næste verden. Kun de krigere der overvågede ritualet, kom ud, og mange af dem var rødøjede af sorg.

Temuge nikkede til Ogedai, og khanens arvtager løftede hånden i en blid gestus, og han stod i lang tid og så ind i sin fars sidste hvilested. Han svajede let, og hans øjne var blanke af den stærke airag der alligevel ikke havde kunnet dulme hans sorg. Djengis’ søn udtalte hviskende nogle ord med grødet stemme, men ingen hørte dem. Han lod armen falde.

Krigerne trak i reb der hang i løse buer op i bjergene. Deres muskler blev hårde da de lagde kræfterne i indtil de hørte torden over sig. Træbarrierer gav efter, og et øjeblik var det som om halvdelen af bjerget faldt ned og forseglede stenkammeret. En støvsky rejste sig, så tæt at de intet kunne se og knap kunne trække vejret.

Da støvet lagde sig, var Djengis væk, og hans brødre var tilfredse. Han var blevet født i skyggen af dette bjerg der bar navnet Deli’un-Boldakh, og her havde de begravet ham. Hans ånd ville våge over hans folk fra bjergets grønne skråninger.

Kachiun nikkede for sig selv og pustede ud i stor lettelse efter en anspændelse som han ikke vidste at han havde følt. Sammen med sine brødre vendte han sin pony og så sig kun tilbage en enkelt gang mens de red ned mellem de kraftige træer der dækkede bjergskråningen. Skoven ville dække det ar de havde lavet i bjerget. Med tiden ville Djengis selv blive en del af bjergene. Kachiun så i sammenbidt tavshed ud over hovederne på de unge krigere der red sammen med ham. Khanen ville ikke blive forstyrret i sit hvilested.

Kun et par mile fra nationens lejr red Khasar op til den officer der anførte kolonnen, og bad ham om at standse sine mænd. Alle de der aftenen forinden var mødtes i khanens lejr, red fremad i en enkelt gruppe: Temuge, Khasar, Tsubodai, Jebe, Kachiun, Jelme, Ogedai, Tolui og Chagatai. De var den nye nations sædekorn, og de sad ranke i sadlen.

Fra lejren kom Ogedais tuman ud for at møde dem. Khanens arvtager standsede sin hest da hans officerer bukkede, og sendte dem derefter videre for at dræbe æresvagten. Djengis havde brug for stærke, modige mænd der hvor han var nu. Generalerne så sig ikke tilbage da buestrengene atter sang bag dem. Æresvagten døde uden et ord.

I udkanten af lejren vendte Ogedai sin hest om mod de mænd som han skulle lede de kommende år. De var alle hærdet i krig, og de gengældte hans gule øjnes blik med ligefrem tillid, for de kendte deres egen værdi. Han bar sværdet med ulvehovedet som hans far og bedstefar havde ejet. Hans blik dvælede i længst tid ved Tsubodai. Han havde brug for generalen, men Jochi var død for hans hånd, og Ogedai lovede sig selv at der en dag ville være et regnskab at gøre op, en pris for det han havde gjort. Han skjulte sine tanker bag den kolde maske som Djengis havde lært ham.

„Det er ovre,“ sagde Ogedai. „Min far er borte, og jeg vil tage mit folk i ed.“


HISTORISK NOTE
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„Vi sover trygt i vore senge fordi barske mænd står rede i natten til at øve vold mod dem der kunne tænkes at gøre os fortræd.“

– George Orwell

At beskrive lande som „erobrede“ af Djengis Khan stiller altid krav om en vis modifikation af ordet. Da romerne erobrede Spanien og Gallien, kom de med handel og veje, byer, broer og akvædukter – alt det der kendetegnede civilisationen som de kendte den. Djengis var ikke en mand der opbyggede noget. At blive erobret af den mongolske hær betød at man mistede sine herskere og deres hære og de skattede storbyer, men mongolerne var aldrig talstærke nok til at efterlade en større styrke når de drog videre. Mongolske krigere har været til stede på markeder i kinesiske storbyer eller har pensioneret sig fjerne steder som Korea (Koryo) og Afghanistan, men sædvanligvis var der ikke megen aktiv regering når først krigene var vundet. At blive erobret af mongolerne betød at alle lokale væbnede styrker måtte nedlægge våbnene. Hvis nyheden om nogen som helst troppebevægelser slap ud, kunne man være sikker på at se et tuman dukke op i horisonten. Mongolerne tog imod tribut – en form for skat som betaltes af den besejrede til sejrherren – og kontrollerede de besejrede folks områder, men mens Djengis levede, opgav de aldrig nomadelivet.

Det er et vanskeligt koncept at forstå her otte hundrede år efter, men den frygt som Djengis’ mobile styrker indgød, var måske lige så effektiv til at kontrollere en besejret provins, som romernes faste tilstedeværelse var det. I det syttende århundrede skrev den muslimske krønikeskriver Abu’l Ghazi:


Under Djengis Khans styre nød alle landområder mellem Iran og de tyrkiske lande en sådan fred at en mand ville kunne rejse fra solopgang til solnedgang med en guldtallerken balancerende på hovedet uden at lide den mindste overlast.



Hurtighed og ødelæggelse var afgørende for den mongolske succes. Under kampagnen mod den kinesiske kejser angreb Djengis Khans hære faktisk halvfems storbyer på et enkelt år. Djengis selv var involveret i stormløb mod otteogtyve af dem og måtte kun opgive fire. Historisk set drog han fordel af den kendsgerning at Kina endnu ikke var begyndt at bruge krudt som et effektivt våben i krig. Kun seks år efter Yenkings fald, i 1221, brugte en kinesisk hær eksploderende jernkar mod den sydligt beliggende Sung-by Quizhou og opnåede en kardæsk-virkning der i princippet ikke adskilte sig fra moderne granaters. De der efterfulgte storkhanen, kom til at stå over for en ny tids våben.

Slaget mod de russiske riddere i første kapitel af denne bog, fandt sted på nogenlunde samme tid som det femte korstog til Det Hellige Land. For at sætte Rusland ind i et historisk perspektiv, så blev den gigantiske katedral for Skt. Sofia i Novgorod opført så tidligt som i 1045, og den erstattede en trækirke med tretten kupler der var blevet bygget et århundrede før. Middelalderens Rusland og sandelig også Europa var på randen af den store domkirkeæra og den kristne ekspansion der skulle føre til sammenstød med islam gennem de næste fire århundreder. Jeg har beskrevet riddernes rustninger og våben så præcist som mulig.

Mongolerne nåede helt til Korea – som jeg i bogen benævner ved den ældre udtale „Koryo“. Navnet betyder „det høje og smukke land“. Mongolske styrker udslettede Khara-Khitai, en kinesisk stamme der havde forladt deres hjemland og var søgt ind i Koreas bjerge hvor dynastiet ikke kunne nå dem.

I mænd som Khasar, Jebe og Tsubodai havde khanen fundet en række generaler der levede op til navnet „Djengis’ jagthunde“. De var praktisk taget umulige at standse – og alligevel rettede Djengis sin opmærksomhed mod det islamiske Centralasien før erobringen af Kina, ja, faktisk kun det nordlige Kina, var gennemført. I den virkelige historie etablerede Jebe, Pilen, sig i sin rolle tidligere end jeg har ladet det ske, men presset fra en fortællings plot gør somme tider den slags uundgåeligt. Han og Tsubodai blev de to berømteste generaler i deres tid – hinandens lige i dygtighed, hensynsløshed og fuldstændig loyalitet over for khanen.

Djengis kæmpede ikke for at herske over byer som han ikke havde noget som helst at bruge til. Hans mål var næsten altid personligt: at knuse eller dræbe individuelle fjender, uanset hvor mange hære og byer der stod i vejen. Han var forberedt på at forhandle med kejseren i Yenking én gang, men da den kinesiske hersker derefter flygtede til Kai-Feng-fu, brændte Djengis byen ned og sendte en hær efter ham. Men hvor langt omkring ødelæggelserne end nåede, udsprang de stadig af et opgør mellem Djengis og én familie.

Andre begivenheder fik Djengis til at se bort fra sin målbevidste og personlige indfaldsvinkel til krigsførelse. Det er sandt at mændene i en af khanens diplomatiske karavaner – spioner, med et andet ord – blev slagtet af Khwarezms shah. Djengis sendte mellem 100 og 450 mænd (afhængigt af kilden) kun for at se dem blive tilbageholdt af guvernøren i Otrar, en slægtning til shahen. På trods heraf gik Djengis ud fra at manden handlede uden shahens vidende, og sendte endnu tre mænd for at bede guvernøren følge med som deres fange og forhandle om frigivelse af den første gruppe. Også de blev dræbt, og det var denne provokation der bragte Djengis til de islamiske lande. På dette tidspunkt havde han næsten med sikkerhed tænkt sig at afslutte erobringen af Kina. Han nærede intet ønske om at åbne en helt ny front mod en talstærk fjende. Men han var ikke en mand der ville eller kunne ignorere en åben trussel mod sin autoritet. Den mongolske hær drog i felten og millioner skulle miste livet. Djengis gik alene op på toppen af et bjerg og bad til himmelfaderen, og han sagde: „Jeg er ikke ophavsmand til dette fjendskab, men giv mig styrke til at tage hævn.“

Da guvernøren i Otrar pådrog sig Djengis’ vrede, traf han en beslutning der muligvis var den værste militære fejltagelse i historien. Måske troede han at han ustraffet kunne forhåne mongolernes khan. Som fætter til shahen og med kæmpemæssige hære bag sig har han næppe taget den mongolske trussel særlig alvorligt.

Den oprindelige by Otrar er i dag kun murbrokker og er aldrig blevet genopbygget. Inalchuk blev henrettet med smeltet sølv der blev hældt i hans øjne og ører. Selv om jeg har ændret på rækkefølgen af byernes fald, så blev shahen slået som beskrevet og tog flugten med Tsubodai og Jebe i hælene. Han bevarede et forspring over 1.600 kilometer og rejste igennem de lande der i dag ligger i Usbekistan og Iran, inden han kom helt ud til Det Kaspiske Hav hvor han sammen med sine sønner sejlede ud til en lille ø. Her døde han udmattet og syg af lungebetændelse, og hans søn Jelaudin (eller Jalal Ud Din) tog sin fars plads som hærfører for de arabiske styrker. Han mødte endelig Djengis igen ved Indus-floden og undslap næsten alene mens hans hær blev udslettet. Den dreng der skulle blive Kublai Khan, var til stede ved den lejlighed, og Djengis skal efter sigende have bemærket mandens mod over for den unge Kublai og fremhævet ham som et eksempel på hvordan en mand burde leve og dø.

De arabiske assassinere er måske mest kendt for at give os det engelske ord for snigmorder, af arabisk Hashishin, over Marco Polos „Ashishin“ efter deres praksis med at oparbejde blind blodtørst ved hjælp af hashish, hash. Det kan dog også noget enklere stamme fra det arabiske ord „assasseen“ der betyder „vogter“. Som shiiter adskilte de sig fra den overvejende sunni-muslimske befolkning. Historien om hvordan narkopåvirkede rekrutter blev præsenteret for en version af himmel og helvede, er sand. Man kan kun prøve at forestille sig virkningen af sådan en oplevelse på en ung mands letpåvirkelige sind. De havde bestemt ry for at være rasende loyale over for „Den Gamle Mand fra Bjergene“. Da de var på deres højdepunkt, var deres indflydelse og magt enorm, og historien om at de efterlod en forgiftet kage på Saladins bryst mens han sov, som en åbenlys advarsel om at lade dem være i fred, er sand. Selv om deres fæstninger blev styrtet i grus af Djengis og af de khaner der efterfulgte ham, forblev sekten aktiv i mange år.

Elefanter blev brugt imod den mongolske hær ved Otrar, Samarkand og i andre slag – en håbløs taktik mod krigere der havde buen som første våben. Mongolerne lod sig overhovedet ikke skræmme af de enorme angrebsdyr, men overdængede dem med pileskud. Hver gang det skete, bissede elefanterne og knuste deres egne geledder. På et tidspunkt havde Djengis selv fået kontrol over nogle erobrede elefanter, men slap dem løs frem for at gøre brug af den slags upålidelige skabninger.

Af hensyn til historiens plot flyttede jeg den minaret som Djengis „bukkede for“, til Samarkand. Det 45 meter høje tårn står i Bukhara den dag i dag. Djengis skal efter sigende have talt til byens velhavende købmænd og gennem tolke fortalt dem at de tydeligvis havde begået alvorlige synder, og at de, hvis de havde brug for beviser herfor, ikke behøvede at se på andet end hans tilstedeværelse iblandt dem. Om han virkelig så sig selv som Guds straf, eller han blot drev gæk, er ikke til at vide.

Note: I den islamiske tro anses Abraham for at være den første muslim der tilbad en enkelt gud. Ligesom det er tilfældet med Moses og Jesus, er der afgørende forskelle på beskrivelsen af hans liv i Koranen og i Biblen.

Djengis’ ældste søn Jochi var den eneste general der nogensinde vendte sig imod ham. Han tog sine mænd med sig og nægtede at vende hjem. Selv om det er grundigt dokumenteret hvad der skete, må en forfatter af historisk fiktion somme tider forklare hvordan sådan noget kunne ske. Hans mænd må have efterladt koner og børn, og det virker ekstremt efter moderne forhold. Kan han virkelig have været så karismatisk? Det er muligvis et lidt mærkeligt eksempel, men jeg kom til at tænke på kultlederen David Koresh hvis disciple blev dræbt under en belejring i Waco, Texas, i 1993. Før dramaet endte havde han taget gifte disciples koner med i sin egen seng. Ikke alene protesterede mændene ikke, de accepterede også hans afgørelse om at de ikke længere selv skulle have samkvem med deres koner. Sådan er en karismatisk leders magt. For dem af os der ikke har adgang til en sådan loyalitet, må mænd som Nelson, Cæsar og Djengis altid være noget af et mysterium. De præcise omstændigheder omkring Jochis død er fortsat ukendte, men hvis det virkelig var på hans fars ordre at han døde, er det bestemt ikke blevet nedskrevet. Timingen passer imidlertid mistænkeligt godt. Det passede Djengis ganske udmærket at den eneste mand der forrådte ham, døde kort efter at han havde ført sine mænd nordpå. Vi kan vide med sikkerhed at Djengis ikke hyrede assassinere til opgaven, men det er også alt.

Toluis kone Sorhatani har et af disse navne der staves på mange forskellige måder. Det mest præcise er rimeligvis Sorkhaktani, men det forekom mig at være for hårdt ved øjnene – og „k“-lydene ville alligevel af en mongol blive udtalt som „h“. Sorhatani spiller kun en mindre rolle i denne bog, men som mor til Mongke og Kublai havde hun betragtelig indflydelse på den mongolske nations fremtid. Som kristen var hun en person der påvirkede Djengis’ sønnesønner, og alligevel tillod hun Yao Shu, en buddhist, at blive Kublais mentor. I fællesskab skulle de skabe en mand som favnede kinesisk kultur på en måde som Djengis aldrig ville kunne.

Efter sin fars død samlede Jelaudin cirka 60.000 mænd under sit banner. I betragtning af at han var afskåret fra sit eget land, må også han have været en ganske ekstraordinær lederskikkelse. I Panjshir-dalen i Afghanistan tvang han en mongolsk hær til at trække sig tilbage over floden. Djengis undervurderede ham og sendte kun tre tumaner for at træde oprøret under fode. For første gang i Djengis’ liv blev hans hær slået på flugt. På bare et år havde den aura af uovervindelighed som han havde arbejdet så hårdt for at skabe, fået nogle slemme skrammer. Djengis selv drog i felten med alt hvad han havde. Han flyttede sine tropper så hurtigt at de ikke kunne fouragere undervejs, og indhentede Jelaudin på bredden af floden Indus i det område der i dag er Pakistan. Djengis lukkede prinsens hær inde ved flodbredden. Jeg har ikke fortsat Jelaudins historie her, men efter at han overlevede slaget ved Indus, drog han igennem Iran til Georgien, Armenien og Kurdistan og samlede nye tilhængere indtil han blev myrdet i 1231. Det var hans hær der uden ham løb Jerusalem over ende, hvorefter byen var under muslimsk kontrol indtil 1917.

Den mand der faldt ned fra muren i Herat, er en ejendommelig detalje i historierne. Den forladte fæstningsby står den dag i dag stort set som jeg har beskrevet den. Djengis forbavsedes over at manden kunne overleve sådan et fald, og skånede ham sådan som jeg har fortalt det. Som i så mange andre situationer var mennesket Djengis ganske anderledes end Djengis, den hensynsløse khan. Som menneske nød han opvisninger af mod og styrke, som da Jelaudin red sin hest ud i den tomme luft for at lande i floden. Som khan gav Djengis ordre til at alt levende i Herat skulle dræbes, fordi han vidste at det ville sende den rette besked til alle der troede at hans overherredømme var blevet rystet af Jelaudins oprør. Massedrabene i Herat var hans sidste større handling i Afghanistan. Ligesom folk i Herat troede kineserne i Xi Xia-regionen at mongolerne var for få til at forsvare fjerne forposter, hvorefter de ophørte med at sende tributter. Denne provokation fik endelig Djengis til at bryde op fra de arabiske lande, fast besluttet på at genoptage den totale betvingelse af det kinesiske kejserrige som var blevet indledt mere end ti år tidligere.

I 1227, kun tolv år efter indtagelsen af Yenking i 1215, var Djengis Khan død. Han brugte otte af disse tolv år i krig. Selv når der ikke var nogen indlysende fjende, var hans generaler i felten og nåede så langt som til Kiev i Rusland hvor Tsubodai gennemførte militærhistoriens eneste vellykkede vinterangreb. Af alle Djengis’ generaler huskes Tsubodai med rette som den mest talentfulde. Jeg har næppe ydet ham fuld retfærdighed her.

Djengis døde efter at være faldet af sin hest på vej til at angribe Xi Xia for anden gang. Hans sidste ordre var den totale udslettelse af Xi Xia. Ifølge en sejlivet legende blev storkhanen stukket ned af en kvinde før dette sidste ridt. Da han var på vej for at udslette Xi Xia, giver det fin mening at tildele denne rolle til den prinsesse han havde taget som hustru. Da hans fødselsdato ikke kendes præcis, må det anslås at han var mellem 50 og 60 da han døde. I betragtning af at han levede så kort tid og var kommet fra så ydmyge kår, efterlod han et næsten ufatteligt stort fingeraftryk på verden. Den første og største arv efter ham var at hans sønner ikke med det samme splittede nationen i uenighed om hvem der skulle lede den. De accepterede Ogedai som den nye khan. Hvis Jochi stadig havde levet, var der måske udbrudt borgerkrig, men Jochi var borte.

Djengis Khans hær var organiseret i delinger à ti mand med en rigid kommandostruktur.

Arban: 10 mænd – med to eller tre jurter til deling hvis de rejste med fuld oppakning.

Jagun: 100 mænd.

Minghan: 1.000 mænd.

Tuman: 10.000 mænd.

Officerer med kommandoen over 1.000 og 10.000 mand havde rang af „noyan“, selv om jeg for enkelhedens skyld har brugt „minghan“ og „general“. Over disse stod mænd som Jebe og Tsubodai der havde titel af „orlok“ – ørne – svarende til feltmarskal.

Det er interessant at bemærke at selv om Djengis ikke havde meget at bruge guld til, blev plader af dette metal – paitzer – brugt som symbol på rang både inden for hæren og administrationen. Jagunofficerer bar en paitze af sølv, men noyanens var af guld og vejede godt et halvt kilo. En orlok havde en med en vægt på op mod halvandet kilo.

Væksten i den militære organisation, våbenarsenaler og rejseruter til budbringere gjorde det nødvendigt at oprette en kvartermesterrang. Disse mænd havde titel af „yurtchi“ og havde til opgave at vælge lejrpladser og organisere kommunikationen med budbringere mellem de forskellige styrker og ofte over afstande på tusinder af kilometer. Den højest rangerende yurtchi havde ansvaret for rekognoscering, efterretningsvirksomhed og den daglige drift af Djengis’ lejr.

Til læsere der kunne tænke sig at lære mere om Djengis og om de mænd der fulgte ham, anbefaler jeg John Mans pragtfulde Genghis Khan: Life, Death and Resurrection, David Nicolles The Mongol Warlords, James Chambers’ The Devil’s Horsemen: The Mongol Invasion of Europe, C.C. Walkers Jenghiz Khan og selvfølgelig The Secret History of the Mongols (oprindelig forfatter ukendt, men jeg har brugt en udgave i Arthur Waleys oversættelse).
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